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FIBRA POLIESTERE ACRÍLICA POLIAMMIDE ARAMID POLIIMMIDE SULFAR POLIPROPILENE POLIVINILE POLITETRAFLUOROETILENE VETRO COTONE

FIBRE POLYESTER ACRYLIQUE POLYAMIDE ARAMIDE POLYAMIDE SULFAR POLYPROPYLÈNE POLYVINYLE POLYTÉTRAFLUORE-ÉTHYLÈNE VERRE COTON

SIGLA / SIGLE DIN 60001 PES PAN PA PAI PIC PPS PP PVC PTFE GL CO

BASE CHIMICA POLIETILEN- POLIETILEN- POLIAMMIDE POLIAMMIDE COPOLIIMIDE POLIFENILEN POLIPROPILENE POLICLORURO POLITETRAFLUORO- SILICE CELLULOSA
TEREFTALATO NITRILE 66.6.11 AROMATICA SOLFURO DI VINILE ETILENE

COMPOSITION CHIMIQUE POLYÉTHYLÈNE POLYACRY- POLYAMIDE POLYAMIDE COPOLYMÈRE POLY PHÉNYLE POLYPROPYLÈNE POLYCHLORUREPOLYTÉTRAFLUORURE SILICE CELULOSA
TÉRÉPHTALATE NITRYLE 66.6.11 AROMATIQUE SULFURE DE VINYLE ÉTHYLÈNE

TIPO DI FILATI DISPONIBILI (A) 
TYPE DE FIL DISPONIBLE (A) S F M S F S F M S F S F S S F S F M S F M S F S

PESO SPECIFICO g/cm3

POIDS SPÉCIFIQUE 1,38 1, 15÷1,17 1,04÷1,14 1,38 1,41 1,38 0,91 1,35 2,1 2,5 1,52

ASSORBIMENTO UMIDITÀ 20 ° C H.R. 65 % 
ABSORPTION DE L’HUMIDITÉ 0,4 1÷2 4 5 3 0,6 0,05 0,05 0,015 0 7÷8

RESISTENZA A TRAZIONE g/DEN
RÉSISTANCE À LA TRACTION 4,5÷7,5 2,4÷4,5 4,5÷7,5 5 3,5÷4,2 3,0÷3,5 4,5÷6 3 1,6 10÷15 2,5÷5

ALLUNGAMENTO A ROTTURA %
ALLONGEMENT À LA RUPTURE 11÷14 17÷42 18÷20 18÷20 25÷35 25÷35 35 35÷40 15 2÷4 5÷7

TEMPERATURA MAX CONTINUA ° C
TEMPÉRATURE MAXIMUM CONTINUE 130÷135 130÷135 100÷110 200÷220 260 180 80÷90 80÷90 240÷260 280÷300 90÷100

TEMPERATURA MAX (PUNTE)     ° C
TEMPÉRATURE MAXIMUM (PIC) 140 135÷140 120 260 290 200 90÷100 90÷100 280 320 110

RESISTENZA CHIMICA (B)
RÉSISTANCE CHIMIQUE (B)

ACIDI FORTI DISCRETA DISCRETA BASSISSIMA BASSA BASSA BUONA BUONA BUONA BUONA DISCRETA BASSISSIMA
ACIDES FORTS CORRECTE CORRECTE TRÈS FAIBLE FAIBLE FAIBLE BONNE BONNE BONNE BONNE CORRECTE TRÈS FAIBLE

ACIDI DEBOLI BUONA BUONA BASSA DISCRETA DISCRETA BUONA BUONA BUONA BUONA DISCRETA BASSA
ACIDES LÉGERS BONNE BONNE FAIBLE CORRECTE CORRECTE BONNE BONNE BONNE BONNE CORRECTE FAIBLE

ALCALI FORTI BASSISSIMA DISCRETA DISCRETA DISCRETA BASSA BUONA BUONA DISCRETA BUONA BASSA DISCRETA
ÁLCALIS FUERTES TRÈS FAIBLE CORRECTE CORRECTE CORRECTE FAIBLE BONNE BONNE CORRECTE BONNE FAIBLE CORRECTE

ALCALI DEBOLI BASSA DISCRETA BUONA DISCRETA DISCRETA BUONA BUONA BUONA BUONA DISCRETA BUONA
ÁLCALIS DÉBILES FAIBLE CORRECTE BONNE CORRECTE CORRECTE BONNE BONNE BONNE BONNE CORRECTE BONNE

SOLVENTI DISCRETA DISCRETA BUONA DISCRETA BUONA DISCRETA BASSISSIMA BASSA BUONA BUONA DISCRETA
SOLVANTS CORRECTE CORRECTE BONNE CORRECTE BONNE CORRECTE TRÈS FAIBLE FAIBLE BONNE BONNE CORRECTE

OSSIDANTI BUONA DISCRETA BASSA DISCRETA DISCRETA BASSISSIMA BASSISSIMA BUONA BUONA BUONA BASSA
AGENTS OXYDANTS BONNE CORRECTE FAIBLE CORRECTE CORRECTE TRÈS FAIBLE TRÈS FAIBLE BONNE BONNE BONNE FAIBLE

IDROLISI (CALORIE UMIDO) BASSISSIMA BUONA BASSA BASSA BASSA DISCRETA DISCRETA DISCRETA BUONA DISCRETA DISCRETA
HYDROLYSE (CHALEUR HUMIDE) TRÈS FAIBLE BONNE FAIBLE FAIBLE FAIBLE CORRECTE CORRECTE CORRECTE BONNE CORRECTE CORRECTE
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A3

NORME PER IL CONTROLLO

DEI TESSUTI FILTRANTI

NORMES DE CONTRÔLE DES

TISSUS FILTRANTS

Peso DIN 53 854

Spessore EN 29073-2

Permeabilità all’aria ISO 9237

Densità del filato DIN/EN 1049, II

Torsione del filato DIN/EN/ISO 2061

Finezza del filato DIN/EN/ISO 2060

DIN 53 830, III

DIN 53 830,IV 

Resistenza ed allungamento alla rottura EN 29073-3

Ulteriore resistenza DIN 53859,IV

Conducibilità elettrica DIN 54 345/ I +V

Infiammabilità DIN/EN/ISO 6941

Olio - repellente AATCC

Acqua-repellente AATCC 

Poids DIN 53 854

Epaisseur EN 29073-2 

Perméabilité à l’air ISO 9237

Densité du fil DIN/EN/ 1049,II

Torsion du fil DIN/EN/ISO 2061

Finnesse du fil DIN/EN/ISO 2060

DIN 53 830, III

DIN 53 830,IV

Résistance et allongement à la rupture EN 29073-3

Résistance ultérieure DIN 53859,IV

Conductibilité electrique DIN 54 345/ I +V

Inflammabilité DIN/EN/ISO 6941

Répulsif à l’huile AATCC

Répulsif à l’eau AATCC
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SETTORE INDUSTRIALE E LAVORAZIONI CONCENTRAZIONI DIAMETRO PARTICELLE POSSIBILI RISCHI

POLVERI g /m3 (50% DEL TOTALE)
MICRON

FARMACEUTICA E ALIMENTARE

MISCELATORI-MACINAZIONE

PESATURA-MESCOLATURA 1,5 ~ 4,5 7 ~ 15
INSACCATURA-CONFEZIONE-LACCATURA varia 2 ~ 15
POLVERE DI ZUCCHERO-PESATURA 1,5 ~ 4,5 2 ~ 15
ESSICCATORI DI ZUCCHERO 7 ~ 11,5 2 ~ 15
CEREALI

MOVIMENTAZIONE DEI MATERIALI 1 ~ 4,5 7 ~ 15
ESSICCATORI 1 ~ 4,5 > 15
MOVIMENTAZIONE DEL MACINATO 7 ~ 11,5 7 ~ 15
ALIMENTATORI 7 ~ 11,5 7 ~ 15
REFRIGERANTI 7 ~ 11,5 7 ~ 15
VENTILAZIONI DI SILI 1 ~ 4,5 7 ~ 15 Produzione di fumo denso e pesante . Sono usuali condizioniizioni corrosive

FERTILIZZANTI

MOVIMENT.INSACCAT.VAGLIATURA DEI MATERIALI 4,5 ~ 11,5 e oltre 2 ~ 15 e oltre
ESSICCATORI-REFRIGERATORI > 11,5
MISCELATORI A UMIDO 1 ~ 11,5 2 ~ 15
CHIMICA

TRATTAMENTO DEI MATERIALI 1 ~ 11,5 e oltre 2 ~ 15 e oltre
FRANTUMAZIONE E MACINAZIONE 4,5 ~ 11,5 e oltre -
PESATURA E VAGLIATURA 1 ~ 11,5 2 ~ 15
FORNI ESSICCATORI-REFRIGERANTI > 11,5 7 ~ 15 e oltre
VENTILAZIONI DI SILI 1 ~ 4,5 2 ~ 15
LAVORAZIONE DEL LEGNO

CARTEGGIATURA 7 ~ 11,5 2 ~ 7
SCORTECCIATRICI >11,5 vario
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SETTORE INDUSTRIALE E LAVORAZIONI CONCENTRAZIONI DIAMETRO PARTICELLE POSSIBILI RISCHI

POLVERI g /m3 (50% DEL TOTALE)
MICRON

PRODUZIONE DI GOMMA E DI PLASTICA

MISCELATORI 7 ~ 11,5 2 ~ 7
LAMINAZIONE 1 ~ 4,5 2 ~ 7 
POLVERE DI TALCO 7 ~ 11,5 7 ~ 15
MACINAZIONE E PULITURA 7 ~ 11,5 > 15
MOVIMENTAZIONI DI MATERIE PLASTICHE 7 ~ 11,5 7 ~ 15
FINITURA PRODOTTI DI PLASTICA 1 ~ 4,5 2 ~ 15
LAVORAZIONE METALLI

RETTIFICA 1 ~ 4,5 >15
MOLE A MANO 1 ~ 4,5 7 ~ 15
UTENSILERIA 1 ~ 4,5 2 ~ 7
PULITURA E LUCIDATURA 1 ~ 4,5 vario
LAVORAZIONE GHISA 7 ~ 11,5 vario Presenza di polvere da truccioli e particelle leggerissime, compresa graffite.
MOVIMENTAZIONE DI SABBIA 7 ~ 11,5 2 ~ 15 Vapore di sabbia calda con bentonite e carbon fossile.
PULITURA A TAMBURO >11,5 7 ~ 15 e oltre Concentrazioni di polveri elevate all’inizio del ciclo.
REPARTO MODELLI

REPARTO MANUTENZIONE

FORNI ELETTRICI AD ARCO PER ACCIAIO 1 ~ 4,5 0,5 ~ 2 e oltre
CUBILOTTI 7 ~ 11,5 0,5 ~ 15 e oltre
FUSIONE METALLI NON FERROSI vario 0,5 ~ 2
CENERINO

CARBONE-GRIGLIA A CATENA 1 ~ 4,5 2 ~ 7
CARBONE-ALIMENTATORE DELLA FIAMMA 7 ~ 11,5 2 ~ 15 e oltre
CARBONE POLVERIZZATO >11,5 2 ~ 7
BRUCIATURA LEGNA vario >15
CERAMICA

MOVIMENTAZIONE DEI MATERIALI 1 ,~ 4,5 2 ~7
SEPARAZIONE E MACINAZIONE 4,5 ~ 11,5 e oltre 2 ~ 15
SPRUZZATURA 1 ~ 7 7 ~ 15
LAVORAZIONI VARIE

NEBBIE DI ACIDI 1 ~ 4,5 2 ~ 7
DECAPAGGIO 7 ~ 11,5 2 ~7
DOLCIFICI 7 ~ 11,5 7 ~ 15
SPESSORI PER FRENI >11,5 7 ~ 15



SETTORE INDUSTRIALE E LAVORAZIONI CONCENTRAZIONI DIAMETRO PARTICELLE POSSIBILI RISCHI

POLVERI g /m3 (50% DEL TOTALE)
MICRON

SABBIATURA E VAGLIATURA BRONZATRICI 7 ~ 11,5 7 ~ 15
CARDATURA 1 ~ 4,5 7 ~ 15
BATTERIE DI ACCUMULATORI 1 ~ 4,5 7 ~ 15 Piccoli diametri di particelle e modesti carichi di polvere
PULITURA DEL CUOIO 7 ~ 11,5 2 ~ 15 Piccoli diametri di particelle e modesti carichi di polvere
LUCIDATURA DEL CUOIO 7 ~ 11,5 7 ~ 15 Piccoli diametri di particelle e modesti carichi di polvere
STAMPA OFFSET 1 ~ 4,5 2 ~ 7 Piccoli diametri di particelle e modesti carichi di polvere
TAGLIO DI CARTA 7 ~ 11,5 7 ~ 15
LEVIGATURA DI CARTA 7 ~ 11,5 e oltre 7 ~ 15 Carico di polvere che può essere pesante.
ACCIAIERIE E IMPIANTI DI PELLETTIZZAZIONE

SEPARAZIONE DI GRAFITE 4,5 ~ 7 7 ~ 15 e oltre
CONVERTITORI 4,5 ~ 11,5 e oltre 0,5 ~ 2
SCRICCATURA 1 ~ 4,5 0,5 ~ 2 Particelle estremamente piccole,in gran parte inferiori a 1 micron di diametro
FORNI FUSORI ELETTRICI

MOVIMENTAZIONE DI CARBONE E COKE

FORNI MARTIN 4,5 ~ 11,5 e oltre 2 ~ 7
IMPIANTI DI PELLETTIZZAZIONE

SINTERIZZATRICI Carico medio di polvere. I prodotti della combustione risultano corrosivi
LETTO DI SINTERIZZAZIONE 4,5 ~ 7 2 ~ 15 Carico medio di polvere nel processo di sinterizzazione.
SCHERMO FINALE DI SELEZIONE E TRASPORTO MATER. >11,5 2 ~ 15 Forte carico di polvere.
ALTO FORNO >11,5 2 ~ 15 e otre Carico molto forte di polvere
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SETTORE INDUSTRIALE E LAVORAZIONI CONCENTRAZIONI DIAMETRO PARTICELLE POSSIBILI RISCHI

POLVERI g /m3 (50% DEL TOTALE)
MICRON

TRENO A CALDO PER NASTRI 1 ~ 4,5 2 ~ 7
VAGLIATURE DEL COKE 4,5 ~ 11,5 e oltre 7 ~ 15 e oltre
MOVIMENTAZIONE DEI MATERIALI 4,5 ~ 11,5 e oltre 2 ~ 15
FONDERIA

PULITURA ABRASIVA 7 ~ 11,5 e oltre 2 ~ 15
MOLE A MANO 7 ~ 11,5 7 ~ 15 e oltre
DISTAFFATURA

CAPPA CHIUSA 7 ~ 11,5 2 ~ 7 Temperature e umidità relativamente elevate
CAPPA LATERALE 1 ~ 4,5 2 ~ 7 Temperature e umidità relativamente elevate
MINERARIA ESTRATTIVA DI CARBONE E CENTRALI ELETTRICHE

TRATTAMENTO DEI MATERIALI 7 ~ 11,5 7 ~ 15
VENTILAZIONE DEPOSITI 1 ~ 4,5 2 ~ 7
DEPOLVERAZIONE E FILTRAZIONE ARIA >11,5 7 ~ 15 e oltre
ESSICCAZIONE >11,5 2 ~ 15 e oltre Condizioni estremamente corrosive
MINERARIA MINERO-METALLURGICA -
MOVIMENTAZIONE DEI MATERIALI 7 ~ 11,5 2 ~ 15 Le polveri possono essere pesanti
MACINAZIONE E VAGLIATURA >11,5 7 ~ 15 Le polveri possono essere pesanti
ESSICCATORI-FORNI ROTANTI 7 ~ 11,5 e oltre 7 ~ 15 e oltre
REFRIGERANTI 7 ~ 11,5 >15

N.B. TUTTI I DATI CONTENUTI IN QUESTO CATALOGO SONO SUSCETTIBILI DI VARIAZIONI E MIGLIORAMENTI.  L’ ALTAIR SI RISERVA IL DIRITTO DI MODIFICHE SENZA PREAVVISO.
LA SOCIETÀ ALTAIR  NON SI ASSUME ALCUNA RESPONSABILITÀ SULLA PROGETTAZIONE E DIMENSIONAMENTO DELL’INTERO SISTEMA
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LAVORAZIONE/MATERIALE INQUINANTE M3/m2 h VELOCITÀ DI FILTRAZIONE TIPO DI MEDIA FILTRANTE CONSIGLIATO

mt/sec

ARGILLA 126 0,035 Feltro poliestere
ARGILLA SABBIOSA VETRIFICATA 162 0,045 Feltro poliestere
ABRASIVI 147,60 0,041 Feltro poliestere
ACIDO BORICO 147,60 0,041 Feltro poliestere/Polipropilene
ALLUMINIO 147,60 0,041 Feltro poliestere antistatico
ALLUMINIO (OSSIDO) 136,80 0,038 Feltro poliestere antistatico
AMIANTO FINE 147,60 0,041 Feltro poliestere
AMIANTO GREZZO 172,80 0,048 Feltro poliestere antistatico
BAKELITE 183,60 0,051 Feltro poliestere
BAUXITE (IDROSSIDO DI ALLUMINIO) 108 0,030 Feltro poliestere
CAFFÈ 165,60 0,046 Feltro poliestere
CARTA 144 0,040 Feltro poliestere antistatico
CALCE SPENTA 126 0,035 Feltro poliestere
CAOLINO 126 0,035 Feltro poliestere
CARBONATO DI ZINCO 118,80 0,033 Feltro poliestere antistatico
CARBONATO DI SODIO 126 0,035 Feltro poliestere
CARBONE 90 0,025 Feltro poliestere antistatico
CARBONE DI LEGNA 183,60 0,051 Feltro poliestere
CEMENTO 136,80 0,038 Feltro poliestere
CENERE IMPALPABILE 136,80 0,038 Feltro poliestere OWR
CERAMICHE 136,80 0,038 Feltro poliestere/Polipropilene
CERAMICHE (DA ARGILLA) 126 0,035 Feltro poliestere/Polipropilene
COSMETICI 136,80 0,038 Feltro poliestere
CUOIO 136,80 0,038 Feltro poliestere antistatico
FARINA DI SOIA 126 0,035 Feltro poliestere antistatico
FARINA FOSSILE 147,60 0,041 Feltro poliestere
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LAVORAZIONE/MATERIALE INQUINANTE M3/m2 h VELOCITÀ DI FILTRAZIONE TIPO DI MEDIA FILTRANTE CONSIGLIATO
3 mt/sec

FARINA SILICEA 118,80 0,033 Feltro poliestere antistatico
FARMACEUTICI (PRODOTTI) 147,60 0,041 Feltro poliestere OWR
FERRO 136,80 0,038 Feltro poliestere
FERTILIZZANTE 136,80 0,038 Feltro poliestere
FARINA 147,60 0,041 Feltro poliestere antistatico
FOSFATO TRISODICO 147,60 0,041 Feltro poliestere
FRUMENTO AMIDO 126 0,035 Feltro poliestere
FUMI DI OSSIDO DI PIOMBO 90 0,025 Feltro poliestere/antistatico/Nomex®

FUMI DI PROCESSI METALLURGICI 90 0,025 Feltro poliestere/Dralon®/Nomex®

FUMI VARI 72 0,02 Feltro poliestere OWR
GESSO IDRATO 126 0,035 Feltro poliestere
GHISA (POLVERE) 162 0,045 Feltro poliestere OWR
GRAFITE 90 0,025 Feltro poliestere antistatico
GRANITO 147,60 0,041 Feltro poliestere
LATTE (IN POLVERE) 118,80 0,033 Feltro poliestere antistatico
LEGNO (POLVERE FINE ES. LEVIGATRICE) 165,60 0,046 Feltro poliestere
LEGNO (TRUCIOLI, SEGATURA) 183,60 0,051 Feltro poliestere/Cotone
MARMO 154,80 0,043 Feltro poliestere antistatico
MATTONI REFRATTARI 219,60 0,061 Feltro poliestere
METALLI (OSSIDI) 118,80 0,033 Feltro poliestere OWR
METALLIZZAZIONE DI ZINCO 90 0,025 Feltro poliestere antistatico/Nomex®

MICA 118,80 0,033 Feltro poliestere
NEROFUMO 108 0,030 Feltro poliestere OWR
OSSIDO DI ZINCO 90 0,025 Feltro poliestere
OSSIDO DI TITANIO 54 0,015 Feltro poliestere
OSSIDO DI PIOMBO 90 0,025 Feltro poliestere / Nomex®

PERLITE 126 0,035 Feltro poliestere
PIETRINA 126 0,035 Feltro poliestere
PLASTICA 126 0,035 Feltro poliestere antistatico
POMICE 126 0,035 Feltro poliestere
PORCELLANA 108 0,030 Feltro poliestere
PVC 108 0,030 Feltro poliestere antistatico
QUARZO 126 0,035 Feltro poliestere antistatico
RAME 136,80 0,038 Feltro poliestere
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LAVORAZIONE/MATERIALE INQUINANTE M3/m2 h VELOCITÀ DI FILTRAZIONE TIPO DI MEDIA FILTRANTE CONSIGLIATO

mt/sec

RAME (MINERALE) 108 0,030 Feltro poliestere
REFRATTARI (POLVERE) 126 0,035 Feltro poliestere
SABBIA 126 0,035 Feltro poliestere
SABBIATRICI (POLVERI) 216 0,060 Feltro poliestere
SALE 126 0,035 Feltro poliestere OWR / Polipropilene
SAPONE (POLVERE) 144 0,040 Feltro poliestere antistatico
SCORIE DI COKE 108 0,030 Feltro poliestere / Polipropilene
LEVIGATURA DI CARTA 126 0,035 Feltro poliestere
SMALTO 108 0,030 Feltro poliestere
SMERIGLIO 126 0,035 Feltro poliestere
SOLFURI 108 0,030 Feltro poliestere / Polipropilene
SOIA 126 0,035 Feltro poliestere
SUGHERO 180 0,050 Feltro poliestere
TABACCO 180 0,050 Feltro poliestere
TALCO (POLVERE) 108 0,030 Feltro poliestere
TESSITURA METALLI (POLVERE GRANULARE) 154,80 0,043 Feltro poliestere
VERNICE (PIGMENTI) 90 0,025 Feltro poliestere antistatico
VETRO 118,80 0,033 Feltro poliestere
ZUCCHERO 136,80 0,038 Feltro poliestere antistatico / Polipropilene
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N.B. TUTTI I DATI CONTENUTI IN QUESTO CATALOGO SONO SUSCETTIBILI DI VARIAZIONI E MIGLIORAMENTI.  L’ ALTAIR SI RISERVA IL DIRITTO DI MODIFICHE SENZA PREAVVISO.
LA SOCIETÀ ALTAIR  NON SI ASSUME ALCUNA RESPONSABILITÀ SULLA PROGETTAZIONE E DIMENSIONAMENTO DELL’INTERO SISTEMA
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A5

INFORMAZIONI PER UNA

CORRETTA VALUTAZIONE

RISCHIO ESPLOSIONI

ESTRATTO DALLA

NORMATIVA ®

COM’È POSSIBILE UNA ESPLOSIONE DI POLVERI ?

Quando sono presenti temporaneamente una miscela di polveri infiammabili ed una quantità sufficiente di ossigeno si
verifica un’accensione.

SONO SORGENTI ATTIVE DI ACCENSIONE AD ESEMPIO: 

- le superfici caldissime
- le scintille meccaniche (attrito, smerigliatura, scosse elettriche)
- mezzi aziendali elettrici
- scintille elettriche
- scariche elettrostatiche

DOVE SI DEVE ATTENDERE IL RISCHIO POLVERI:

- nastri trasportatori
- filtri
- industrie alimentari
- miscugli
- pneumatici
- reattori
- spirali a chiocciola
- setacci, colini, vagli
- silo, recipiente per imbottigliamento
- spruzzatori per asciugatura
- turbini, vortici asciugatore
- cicloni

LE POLVERI PIÚ PERICOLOSE:

- latte in polvere
- farina
- zucchero
- sostanza aromatica
- sonnifero
- materia plastica
- additivo PVC
- resina
- poliestere
- polietilene
- polipropilene
- alluminio
- magnesio
- zinco
- titano
- polvere colorante
- toner
- ossido di etilene
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FIBRA POLIESTERE ACRÍLICA POLIAMMIDE ARAMID POLIIMMIDE SULFAR POLIPROPILENE POLIVINILE POLITETRAFLUOROETILENE VETRO COTONE

FIBRE POLYESTER ACRYLIQUE POLYAMIDE ARAMIDE POLYAMIDE SULFAR POLYPROPYLÈNE POLYVINYLE POLYTÉTRAFLUORE-ÉTHYLÈNE VERRE COTON

SIGLA / SIGLE DIN 60001 PES PAN PA PAI PIC PPS PP PVC PTFE GL CO

BASE CHIMICA POLIETILEN- POLIETILEN- POLIAMMIDE POLIAMMIDE COPOLIIMIDE POLIFENILEN POLIPROPILENE POLICLORURO POLITETRAFLUORO- SILICE CELLULOSA
TEREFTALATO NITRILE 66.6.11 AROMATICA SOLFURO DI VINILE ETILENE

COMPOSITION CHIMIQUE POLYÉTHYLÈNE POLYACRY- POLYAMIDE POLYAMIDE COPOLYMÈRE POLY PHÉNYLE POLYPROPYLÈNE POLYCHLORUREPOLYTÉTRAFLUORURE SILICE CELULOSA
TÉRÉPHTALATE NITRYLE 66.6.11 AROMATIQUE SULFURE DE VINYLE ÉTHYLÈNE

TIPO DI FILATI DISPONIBILI (A) 
TYPE DE FIL DISPONIBLE (A) S F M S F S F M S F S F S S F S F M S F M S F S

PESO SPECIFICO g/cm3

POIDS SPÉCIFIQUE 1,38 1, 15÷1,17 1,04÷1,14 1,38 1,41 1,38 0,91 1,35 2,1 2,5 1,52

ASSORBIMENTO UMIDITÀ 20 ° C H.R. 65 % 
ABSORPTION DE L’HUMIDITÉ 0,4 1÷2 4 5 3 0,6 0,05 0,05 0,015 0 7÷8

RESISTENZA A TRAZIONE g/DEN
RÉSISTANCE À LA TRACTION 4,5÷7,5 2,4÷4,5 4,5÷7,5 5 3,5÷4,2 3,0÷3,5 4,5÷6 3 1,6 10÷15 2,5÷5

ALLUNGAMENTO A ROTTURA %
ALLONGEMENT À LA RUPTURE 11÷14 17÷42 18÷20 18÷20 25÷35 25÷35 35 35÷40 15 2÷4 5÷7

TEMPERATURA MAX CONTINUA ° C
TEMPÉRATURE MAXIMUM CONTINUE 130÷135 130÷135 100÷110 200÷220 260 180 80÷90 80÷90 240÷260 280÷300 90÷100

TEMPERATURA MAX (PUNTE)     ° C
TEMPÉRATURE MAXIMUM (PIC) 140 135÷140 120 260 290 200 90÷100 90÷100 280 320 110

RESISTENZA CHIMICA (B)
RÉSISTANCE CHIMIQUE (B)

ACIDI FORTI DISCRETA DISCRETA BASSISSIMA BASSA BASSA BUONA BUONA BUONA BUONA DISCRETA BASSISSIMA
ACIDES FORTS CORRECTE CORRECTE TRÈS FAIBLE FAIBLE FAIBLE BONNE BONNE BONNE BONNE CORRECTE TRÈS FAIBLE

ACIDI DEBOLI BUONA BUONA BASSA DISCRETA DISCRETA BUONA BUONA BUONA BUONA DISCRETA BASSA
ACIDES LÉGERS BONNE BONNE FAIBLE CORRECTE CORRECTE BONNE BONNE BONNE BONNE CORRECTE FAIBLE

ALCALI FORTI BASSISSIMA DISCRETA DISCRETA DISCRETA BASSA BUONA BUONA DISCRETA BUONA BASSA DISCRETA
ÁLCALIS FUERTES TRÈS FAIBLE CORRECTE CORRECTE CORRECTE FAIBLE BONNE BONNE CORRECTE BONNE FAIBLE CORRECTE

ALCALI DEBOLI BASSA DISCRETA BUONA DISCRETA DISCRETA BUONA BUONA BUONA BUONA DISCRETA BUONA
ÁLCALIS DÉBILES FAIBLE CORRECTE BONNE CORRECTE CORRECTE BONNE BONNE BONNE BONNE CORRECTE BONNE

SOLVENTI DISCRETA DISCRETA BUONA DISCRETA BUONA DISCRETA BASSISSIMA BASSA BUONA BUONA DISCRETA
SOLVANTS CORRECTE CORRECTE BONNE CORRECTE BONNE CORRECTE TRÈS FAIBLE FAIBLE BONNE BONNE CORRECTE

OSSIDANTI BUONA DISCRETA BASSA DISCRETA DISCRETA BASSISSIMA BASSISSIMA BUONA BUONA BUONA BASSA
AGENTS OXYDANTS BONNE CORRECTE FAIBLE CORRECTE CORRECTE TRÈS FAIBLE TRÈS FAIBLE BONNE BONNE BONNE FAIBLE

IDROLISI (CALORIE UMIDO) BASSISSIMA BUONA BASSA BASSA BASSA DISCRETA DISCRETA DISCRETA BUONA DISCRETA DISCRETA
HYDROLYSE (CHALEUR HUMIDE) TRÈS FAIBLE BONNE FAIBLE FAIBLE FAIBLE CORRECTE CORRECTE CORRECTE BONNE CORRECTE CORRECTE

S
:

fiocco
F

:
filo continuo

M
:m

onofilo

S
:

flocon
F

:
fil continu

M
:m

ono-fil
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A3

NORME PER IL CONTROLLO

DEI TESSUTI FILTRANTI

NORMES DE CONTRÔLE DES

TISSUS FILTRANTS

Peso DIN 53 854

Spessore EN 29073-2

Permeabilità all’aria ISO 9237

Densità del filato DIN/EN 1049, II

Torsione del filato DIN/EN/ISO 2061

Finezza del filato DIN/EN/ISO 2060

DIN 53 830, III

DIN 53 830,IV 

Resistenza ed allungamento alla rottura EN 29073-3

Ulteriore resistenza DIN 53859,IV

Conducibilità elettrica DIN 54 345/ I +V

Infiammabilità DIN/EN/ISO 6941

Olio - repellente AATCC

Acqua-repellente AATCC 

Poids DIN 53 854

Epaisseur EN 29073-2 

Perméabilité à l’air ISO 9237

Densité du fil DIN/EN/ 1049,II

Torsion du fil DIN/EN/ISO 2061

Finnesse du fil DIN/EN/ISO 2060

DIN 53 830, III

DIN 53 830,IV

Résistance et allongement à la rupture EN 29073-3

Résistance ultérieure DIN 53859,IV

Conductibilité electrique DIN 54 345/ I +V

Inflammabilité DIN/EN/ISO 6941

Répulsif à l’huile AATCC

Répulsif à l’eau AATCC
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SECTEUR INDUSTRIEL ET PROCÉDÉS CONCENTRATIONS DIAMÈTRE PARTICULES RISQUES ÉVENTUELS

POUDRES g /m3 (50% DU TOTAL)
MICRON

PHARMACEUTIQUE ET ALIMENTAIRE

MÉLANGEUR-BROYAGE

PESAGE-BRASSAGE 1,5 ~ 4,5 7 ~ 15
ENSACHAGE-CONDITIONNEMENT-LAQUAGE varie 2 ~ 15
POUDRES DE SUCRE-PESAGE 1,5 ~ 4,5 2 ~ 15
SÉCHEUR DE SUCRE 7 ~ 11,5 2 ~ 15
CÉRÉALES

MANUTENTION DES MATÉRIAUX 1 ~ 4,5 7 ~ 15
SÉCHEURS 1 ~ 4,5 > 15
MANUTENTION DES MOUTURES 7 ~ 11,5 7 ~ 15
ALIMENTATEURS 7 ~ 11,5 7 ~ 15
RÉFRIGÉRANTS 7 ~ 11,5 7 ~ 15
VENTILATION DES SILOS 1 ~ 4,5 7 ~ 15 Production d’une fumée dense et lourde. Conditions corrosives courantes

ENGRAIS

MANUTENTION-ENSACHAGE-CRIBLAGE DES MATÉRIAUX 4,5 ~ 11,5 et plus 2 ~ 15 et plus
SÉCHEURS - RÉFRIGÉRATEURS > 11,5
MÉLANGEUR PRODUITS HUMIDES 1 ~ 11,5 2 ~ 15
CHIMIE

TRAITEMENT DES MATÉRIAUX 1 ~ 11,5 e oltre 2 ~ 15 e oltre
CONCASSAGE ET BROYAGE 4,5 ~ 11,5 e oltre -
PESAGE ET CRIBLAGE 1 ~ 11,5 2 ~ 15
FOURS DE SÉCHAGE-RÉFRIGÉRANTS > 11,5 7 ~ 15 e oltre
VENTILATION DES SILOS 1 ~ 4,5 2 ~ 15
FAÇONNAGE DU BOIS

POLISSAGE 7 ~ 11,5 2 ~ 7
ÉCORCEUSES >11,5 vario
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SECTEUR INDUSTRIEL ET PROCÉDÉS CONCENTRATIONS DIAMÈTRE PARTICULES RISQUES ÉVENTUELS

POUDRES g /m3 (50% DU TOTAL)
MICRON

PRODUCTION DE CAOUTCHOUC ET DE MATIÈRES PLASTIQUES

MÉLANGEUR 7 ~ 11,5 2 ~ 7
LAMINAGE 1 ~ 4,5 2 ~ 7 
POUDRE DE TALC 7 ~ 11,5 7 ~ 15
BROYAGE ET NETTOYAGE 7 ~ 11,5 > 15
MANUTENTION DE MATIÈRES PLASTIQUE 7 ~ 11,5 7 ~ 15
FINISSAGE PRODUITS EN PLASTIQUE 1 ~ 4,5 2 ~ 15
USINAGE DES MÉTAUX

RECTIFICATION 1 ~ 4,5 >15
MEULE À MAIN 1 ~ 4,5 7 ~ 15
OUTILLAGE 1 ~ 4,5 2 ~ 7
NETTOYAGE ET POLISSAGE 1 ~ 4,5 varie
USINAGE DE LA FONTE 7 ~ 11,5 varie Présence de poussières de copeaux et particules très légères, y compris le graphite. 
MANUTENTION DE SABLE 7 ~ 11,5 2 ~ 15 Vapeur de sable chaud avec bentonite et charbon fossile.
NETTOYAGE AU TAMBOUR >11,5 7 ~ 15 et plus Fortes concentrations de poussières en début de cycle.
ATELIER MODELAGE

ATELIER MAINTENANCE

FOURS ÉLECTRIQUES À ARC POUR ACIER 1 ~ 4,5 0,5 ~ 2 et plus
CUBILOTS 7 ~ 11,5 0,5 ~ 15 et plus
FUSION MÉTAUX NON FERREUX varie 0,5 ~ 2
CENDRÉ

CHARBON-GRILLE À CHAÎNE 1 ~ 4,5 2 ~ 7
CHARBON-ALIMENTATEUR DE LA FLAMME 7 ~ 11,5 2 ~ 15 et plus
CHARBON PULVÉRISÉ >11,5 2 ~ 7
BRÛLAGE DU BOIS varie >15
CÉRAMIQUE

MANUTENTION DES MATÉRIAUX 1 ,~ 4,5 2 ~7
SÉPARATION ET BROYAGE 4,5 ~ 11,5 et plus 2 ~ 15
PULVÉRISATION 1 ~ 7 7 ~ 15
PROCÉDÉS VARIÉS

BROUILLARDS D’ACIDES 1 ~ 4,5 2 ~ 7
DÉCAPAGE 7 ~ 11,5 2 ~7
ADOUCISSEURS 7 ~ 11,5 7 ~ 15
ÉPAISSEURS DE FREINS >11,5 7 ~ 15



SECTEUR INDUSTRIEL ET PROCÉDÉS CONCENTRATIONS DIAMÈTRE PARTICULES RISQUES ÉVENTUELS

POUDRES g /m3 (50% DU TOTAL)
MICRON

SABLAGE ET CRIBLAGE BRONZEUSES 7 ~ 11,5 7 ~ 15
CARDAGE 1 ~ 4,5 7 ~ 15
BATTERIES D’ACCUMULATEURS 1 ~ 4,5 7 ~ 15 Petits diamètres de particules et charges de poussières modestes.
NETTOYAGE DU CUIR 7 ~ 11,5 2 ~ 15 Petits diamètres de particules et charges de poussières modestes.
LUSTRAGE DU CUIR 7 ~ 11,5 7 ~ 15 Petits diamètres de particules et charges de poussières modestes.
IMPRESSION OFFSET 1 ~ 4,5 2 ~ 7 Petits diamètres de particules et charges de poussières modestes.
COUPE DE PAPIER 7 ~ 11,5 7 ~ 15
POLISSAGE DE PAPIER 7 ~ 11,5 e oltre 7 ~ 15 Charge de poussières qui peut être lourde.
ACIÉRES ET INSTALLATIONS DE PELLETISATION

SÉPARATION DE GRAPHITES 4,5 ~ 7 7 ~ 15 e oltre
CONVERTISSEURS 4,5 ~ 11,5 e oltre 0,5 ~ 2
DÉCRIQUAGE 1 ~ 4,5 0,5 ~ 2 Particules infiniment petites, pour la plupart d’un diamètre inférieur à 1 micron.
FOURS DE FUSION ÉLECTRIQUES

MANUTENTION DE CHARBON ET DE COKE

FOURS MARTIN 4,5 ~ 11,5 e oltre 2 ~ 7
INSTALLATIONS DE PELLETTISATION

INSTALLATIONS DE FRITTAGE Charge moyenne de poussières. Les produits de la combustion sont corrosifs. 
LIT DE FRITTAGE 4,5 ~ 7 2 ~ 15 Charge moyenne de poussières dans le processus de frittage. 
FINAL DE SÉLECTION ET TRANSPORT MATÉR >11,5 2 ~ 15 Forte charge de poussières.
HAUT FOURNEAU >11,5 2 ~ 15 e otre Très forte charge de poussières. 
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SECTEUR INDUSTRIEL ET PROCÉDÉS CONCENTRATIONS DIAMÈTRE PARTICULES RISQUES ÉVENTUELS

POUDRES g /m3 (50% DU TOTAL)
MICRON

TRAIN À CHAUD POUR FEUILLARD 1 ~ 4,5 2 ~ 7
CRIBLAGE DU COKE 4,5 ~ 11,5 et plus 7 ~ 15 et plus
MANUTENTION DES MATÉRIAUX 4,5 ~ 11,5 et plus 2 ~ 15
FONDERIE

NETTOYAGE ABRASIF 7 ~ 11,5 et plus 2 ~ 15
MEULE À MAIN 7 ~ 11,5 7 ~ 15 et plus
DÉCOCHAGE

HOTTE FERMÉE 7 ~ 11,5 2 ~ 7 Température et humidité relativement élevées
HOTTE LATÉRALE 1 ~ 4,5 2 ~ 7 Température et humidité relativement élevées
INDUSTRIE MINIÈRE D’EXTRACTION DE CHARBON ET CENTRALES ÈLECTRIQUE

TRAITEMENT DES MATÉRIAUX 7 ~ 11,5 7 ~ 15
VENTILATION DÉPÔTS 1 ~ 4,5 2 ~ 7
DÉPOUSSIÉRAGE ET FILTRAGE D’AIR >11,5 7 ~ 15 et plus
SÉCHAGE >11,5 2 ~ 15 et plus Conditions extrêmement corrosives. 
INDUSTRIE MINIÈRE MINÉRO-MÉTALLURGIQUE -
MANUTENTION DES MATÉRIAUX 7 ~ 11,5 2 ~ 15 Les poussières peuvent être lourdes.
BROYAGE ET CRIBLAGE >11,5 7 ~ 15 Les poussières peuvent être lourdes.
SÉCHOIRS-FOURS ROTATIFS 7 ~ 11,5 et plus 7 ~ 15 et plus
RÉFRIGÉRANTS 7 ~ 11,5 >15

N.B. TOUTES LES DONNÉES CONTENUES DANS CE CATALOGUE PEUVENT SUBIR DES MODIFICATIONS. ALTAIR SE RÉSERVE DE MODIFIER, À TOUT MOMENT ET SANS PRÉAVIS, LES DONNÉES DU 
PRÉSENT DOCUMENT.
LA SOCIÉTÉ ALTAIR N’EST PAS RESPONSABLE DE LA CONCEPTION ET DU DIMENSIONNEMENT DE L’ENSEMBLE DU SYSTÈME. 
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PROCÉDÉ/MATÉRIAU POLLUANT M3/m2 h VITESSE DE FILTRAGE TYPE D’ÉLÉMENT FILTRANT CONSEILLÉ

mt/sec

ARGILE 126 0,035 Filtre polyester
ARGILE SABLONNEUSE VETRIFIÉE 162 0,045 Filtre polyester
PRODUITS ABRASIFS 147,60 0,041 Filtre polyester
ACIDE BORIQUE 147,60 0,041 Filtre polyester/Polypropylène
ALUMINIUM 147,60 0,041 Filtre polyester antistatique
ALUMINIUM (OXYDE) 136,80 0,038 Filtre polyester antistatique
AMIANTE FIN 147,60 0,041 Filtre polyester
AMIANTE BRUT 172,80 0,048 Filtre polyester antistatique
BAKÉLITE 183,60 0,051 Filtre polyester
BAUXITE (HYDROXYDE D’ ALUMINIUM) 108 0,030 Filtre polyester
CAFÈ 165,60 0,046 Filtre polyester
PAPIER 144 0,040 Filtre polyester antistatique
CHAUX ÉTEINTE 126 0,035 Filtre polyester
KAOLIN 126 0,035 Filtre polyester
CARBONATE DE ZINC 118,80 0,033 Filtre polyester antistatique
CARBONATE DE SODIUM 126 0,035 Filtre polyester
CHARBON 90 0,025 Filtre polyester antistatique
CHARBON DE BOIS 183,60 0,051 Filtre polyester
CIMENT 136,80 0,038 Filtre polyester
CENDRES IMPALPABLES 136,80 0,038 Filtre polyester OWR
CÉRAMIQUES 136,80 0,038 Filtre polyester/Polypropylène
CÉRAMIQUES (D’ ARGILE) 126 0,035 Filtre polyester/Polypropylène
COSMÉTIQUES 136,80 0,038 Filtre polyester
CUIR 136,80 0,038 Filtre polyester antistatique
FARINE DE SOJA 126 0,035 Filtre polyester antistatique
FARINE FOSSILE 147,60 0,041 Filtre polyester
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PROCÉDÉ/MATÉRIAU POLLUANT M3/m2 h VITESSE DE FILTRAGE TYPE D’ÉLÉMENT FILTRANT CONSEILLÉ

mt/sec

FARINE SILICEUSE 118,80 0,033 Filtre polyester antistatique
PHARMACEUTIQUES (PRODUITS) 147,60 0,041 Filtre polyester OWR
FER 136,80 0,038 Filtre polyester
ENGRAIS 136,80 0,038 Filtre polyester
FARINE 147,60 0,041 Filtre polyester antistatique
PHOSPHATE TRISODIQUE 147,60 0,041 Filtre polyester
FROMENT AMIDON 126 0,035 Filtre polyester
FUMÉE D’ OXYDE DE PLOMB 90 0,025 Filtre polyester/antistatique/Nomex®

FUMÉE DE PROCESS MÉTALLURGIQUES 90 0,025 Filtre polyester/Dralon®/Nomex®

FUMÉE DIVERSES 72 0,02 Filtre polyester OWR
PLATRE HYDRATÉ 126 0,035 Filtre polyester
FONTE (POUDRE) 162 0,045 Filtre polyester OWR
GRAPHITE 90 0,025 Filtre polyester antistatique
GRANIT 147,60 0,041 Filtre polyester
LAIT (EN POUDRE) 118,80 0,033 Filtre polyester antistatique
BOIS (POUSSIÈRE FINE EX. PONÇAGE) 165,60 0,046 Filtre polyester
BOIS (COPEAUX, SCIURE) 183,60 0,051 Filtre polyester/Coton
MARBRE 154,80 0,043 Filtre polyester antistatique
BRIQUES RÉFRACTAIRES 219,60 0,061 Filtre polyester
MÉTAUX (OXYDES) 118,80 0,033 Filtre polyester OWR
MÉTALLISATION DE ZINC 90 0,025 Filtre polyester antistatique/Nomex®

MICA 118,80 0,033 Filtre polyester
NOIR DE FUMÉE 108 0,030 Filtre polyester OWR
OXYDE DE ZINC 90 0,025 Filtre polyester
OXYDE DE TITANE 54 0,015 Filtre polyester
OXYDE DE PLOMB 90 0,025 Filtre polyester / Nomex®

PERLITE 126 0,035 Filtre polyester
PIERRE À BRIQUET 126 0,035 Filtre polyester
PLASTIQUE 126 0,035 Filtre polyester antistatique
PONCE 126 0,035 Filtre polyester
PORCELAINE 108 0,030 Filtre polyester
PVC 108 0,030 Filtre polyester antistatique
QUARTZ 126 0,035 Filtre polyester antistatique
CUIVRE 136,80 0,038 Filtre polyester
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PROCÉDÉ/MATÉRIAU POLLUANT M3/m2 h VITESSE DE FILTRAGE TYPE D’ÉLÉMENT FILTRANT CONSEILLÉ

mt/sec

CUIVRE (MINÉRAL) 108 0,030 Filtre polyester
RÉFRACTAIRES (POUDRES) 126 0,035 Filtre polyester
SABLE 126 0,035 Filtre polyester
SABLEUSE (POUDRES) 216 0,060 Filtre polyester
SEL 126 0,035 Filtre polyester OWR / Polypropylène
SAVON (POUDRES) 144 0,040 Filtre polyester antistatique
SCORIES DE COKE 108 0,030 Filtre polyester / Polypropylène
PONÇAGE DE PAPIER 126 0,035 Filtre polyester
ÉMAIL 108 0,030 Filtre polyester
ÉMERI 126 0,035 Filtre polyester
SULFURES 108 0,030 Filtre polyester / Polypropylène
SOJA 126 0,035 Filtre polyester
LIÉGE 180 0,050 Filtre polyester
TABAC 180 0,050 Filtre polyester
TALC (POUDRE) 108 0,030 Filtre polyester
TISSAGE MÉTAUX (POUDRES GRANULAIRES) 154,80 0,043 Filtre polyester
PEINTURES (PIGMENTS) 90 0,025 Filtre polyester antistatique
VERRE 118,80 0,033 Filtre polyester
SUCRE 136,80 0,038 Filtre polyester antistatique / Polypropylène
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A5

INFORMATIONS POUR UNE

ÉVALUATION CORRECTE DU

RISQUE D'EXPLOSIONS.
EXTRAIT DE LA RÉGLEMEN-
TATION ®

COMMENT UNE EXPLOSION DE POUDRES EST-ELLE POSSIBLE ?

Quand sont présents temporairement un mélange de poudres inflammables et une quantité suffisante d'oxygène, il y a
un allumage.

SONT PAR EXEMPLE DES SOURCES ACTIVES D'ALLUMAGE : 

- les surfaces très chaudes
- les étincelles mécaniques (frottement, rodage, secousses électriques)
- instruments de travail électriques
- étincelles électriques
- décharges électrostatiques

OÙ IL FAUT S'ATTENDRE AU RISQUE POUDRES

- rubans transporteurs
- filtres
- industries alimentaires
- mélanges
- pneumatiques
- réacteurs
- spirales en limaçon
- tamis, passoires, cribles 
- silos, récipients pour mise en bouteille
- gicleurs pour séchage
- tourbillons, vortex de séchage 
- cyclones

LES POUDRES LES PLUS DANGEREUSES :

- lait en poudre
- farine
- sucre
- substance aromatique
- somnifère
- matière plastique
- additif PVC
- résine
- polyester
- polyéthylène
- polypropylène
- aluminium
- magnésium
- zinc
- titane
- poudre colorante
- toner
- oxyde d'éthylène
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A3

CHEMICAL BEHAVIOUR AND

PROPERTIES OF THE FIBRES
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S : staple
F : multifilament
M : monofilament

S : Flocken
F : durchgehender Faden
M : einfädig
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A5

INFORMATION FOR COR-
RECT ASSESSMENT OF THE

RISK OF EXPLOSION

EXTRACT ® OF

REGULATIONS

HOW CAN POWDERS EXPLODE?

When a mixture of inflammable powders and a sufficient quantity of oxygen are simultaneously available, ignition
occurs.

ACTIVE SOURCES OF IGNITION ARE, FOR EXAMPLE: 

- very hot surfaces
- sparks (friction, grinding, electrical discharges)
- electrical company equipment
- electric sparks
- electrostatic discharges

WHERE SHOULD POWDER RISKS BE EXPECTED:

- conveyor belts
- filters
- food industries
- mixtures
- tyres
- reactors
- spiral worm
- sieves, strainers, screens
- silos, bottling recipient
- drying sprayers
- turbines, drying vortices
- cyclones

THE MORE DANGEROUS POWDERS:

- powdered milk
- flour
- sugar
- aromatic substances
- sleeping powders
- plastic materials
- PVC additives
- resins
- polyester
- polyethylene
- polypropylene
- aluminium
- magnesium
- zinc
- titanium
- coloured powders
- toner
- ethylene oxide
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A3

STANDARDS FOR CONTROL-
LING FILTERING FABRICS

NORMEN ZUR KONTROLLE

VON FILTERGEWEBEN

Weight DIN 53 854

Thickness EN 29073-2

Air permeability ISO 9237

Yarn & thread density DIN/EN 1049, II

Yarn & thread twist DIN/EN/ISO 2061

Yarn & thread finnes DIN/EN/ISO 2060

DIN 53 830, III

DIN 53 830,IV 

Tensile strength and elongation EN 29073-3

Further tensile strength DIN 53859,IV

Eletrical conductivity DIN 54 345/ I +V

Inflammability DIN/EN/ISO 6941

Oil repellent character AATCC

Water repellent character AATCC 

Gewicht DIN 53 854

Dicke EN 29073-2 

Luftdurchlässigkeit ISO 9237

Garndichte DIN/EN/ 1049,II

Gamdrehung DIN/EN/ISO 2061

Gamfeinheit DIN/EN/ISO 2060

DIN 53 830, III

DIN 53 830,IV

Zugprüfung EN 29073-3

Zusätzliche Zugfestigkeit DIN 53859,IV

Elektrische Leitfähigkeit DIN 54 345/ I +V

Entflammbarkeit DIN/EN/ISO 6941

Ölabweisung AATCC

Wasserabweisung AATCC
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INDUSTRIAL SECTOR AND PROCESSES CONCENTRATIONS PARTICLE DIAMETER POSSIBLE RISKS

DUSTS g /m3 (50% OF TOTAL)
MICRON

PHARMACEUTICS AND FOODSTUFFS

MIXERS-GRINDING

WEIGHING-MIXING 1,5 ~ 4,5 7 ~ 15
PACKAGING-WRAPPING-LACQUERING various 2 ~ 15
SUGAR POWDER-WEIGHING 1,5 ~ 4,5 2 ~ 15
SUGAR DRYERS 7 ~ 11,5 2 ~ 15
CEREALS

MATERIALS HANDLING 1 ~ 4,5 7 ~ 15
DRYERS 1 ~ 4,5 > 15
GROUND MATERIALS HANDLING 7 ~ 11,5 7 ~ 15
FEEDERS 7 ~ 11,5 7 ~ 15
REFRIGERATORS 7 ~ 11,5 7 ~ 15
SILO VENTILATION 1 ~ 4,5 7 ~ 15 Production of dense and heavy smoke . Usual corrosive conditions 

FERTILIZERS

HANDLING, PACKAGING AND RIDDLING OF MATERIALS 4,5 ~ 11,5 and above 2 ~ 15 and above
DRYERS-REFRIGERATORS > 11,5
WET MIXERS 1 ~ 11,5 2 ~ 15
CHEMICAL

MATERIALS HANDLING 1 ~ 11,5 and above 2 ~ 15 and above
CRUSHING AND GRINDING 4,5 ~ 11,5 and above -
WEIGHIG AND RIDDLING 1 ~ 11,5 2 ~ 15
OVEN DRYERS-REFRIGERATORS > 11,5 7 ~ 15 and above
SILO VENTILATION 1 ~ 4,5 2 ~ 15
WOODWORKING

SANDING 7 ~ 11,5 2 ~ 7
BARK-STRIPPING MACHINES >11,5 various
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INDUSTRIAL SECTOR AND PROCESSES CONCENTRATIONS PARTICLE DIAMETER POSSIBLE RISKS

DUSTS g /m3 (50% OF TOTAL)
MICRON

PRODUCTION OF RUBBER AND PLASTIC

MIXERS 7 ~ 11,5 2 ~ 7
LAMINATORS 1 ~ 4,5 2 ~ 7 
TALCUM POWDER 7 ~ 11,5 7 ~ 15
GRINDING AND CLEANING 7 ~ 11,5 > 15
HANDLING OF PLASTIC MATERIALS 7 ~ 11,5 7 ~ 15
FINISHING OF PLASTIC PRODUCTS 1 ~ 4,5 2 ~ 15
MACHINING OF METALS

GRINDING 1 ~ 4,5 >15
MANUAL GRINDING 1 ~ 4,5 7 ~ 15
TOOLS 1 ~ 4,5 2 ~ 7
CLEANING AND POLISHING 1 ~ 4,5 various
CAST IRON MACHINING 7 ~ 11,5 various Presence of dust from shavings and very light particles, including graphite.
SAND HANDLING 7 ~ 11,5 2 ~ 15 Vapour of hot sand with bentonite and fossil coal.
DRUM CLEANING >11,5 7 ~ 15 and above High dust concentrations at beginning of cycle.
MODEL SHOP

MAINTENANCE SHOP

ELECTRIC-ARCOVENS FOR STEEL 1 ~ 4,5 0,5 ~ 2 and above
CUPOLAS 7 ~ 11,5 0,5 ~ 15 and above
FUSION OF NON FERROUSMETALS various 0,5 ~ 2
ASH GREY

COAL-CHAIN GRILL 1 ~ 4,5 2 ~ 7
COAL-FLAME FEED 7 ~ 11,5 2 ~ 15 and above
COAL DUST >11,5 2 ~ 7
WOOD BURNER various >15
CERAMICS

MATERIALS HANDLING 1 ,~ 4,5 2 ~7
SEPARATION AND GRINDING 4,5 ~ 11,5 and above 2 ~ 15
SPRAYING 1 ~ 7 7 ~ 15
SUNDRYPROCESSES

ACID MISTS 1 ~ 4,5 2 ~ 7
PICKLING 7 ~ 11,5 2 ~7
SWEETENERS 7 ~ 11,5 7 ~ 15
BRAKE LININGS >11,5 7 ~ 15



INDUSTRIAL SECTOR AND PROCESSES CONCENTRATIONS PARTICLE DIAMETER POSSIBLE RISKS

DUSTS g /m3 (50% OF TOTAL)
MICRON

BRONZING MACHINE SANDBLASTING AND RIDDLING 7 ~ 11,5 7 ~ 15
CARDING 1 ~ 4,5 7 ~ 15
ACCUMULATOR BATTERIES 1 ~ 4,5 7 ~ 15 Small diameter particles and modest dust densities
LEATHER CLEANING 7 ~ 11,5 2 ~ 15 Small diameter particles and modest dust densities
LEATHER POLISHING 7 ~ 11,5 7 ~ 15 Small diameter particles and modest dust densities
OFFSET PRINTING 1 ~ 4,5 2 ~ 7 Small diameter particles and modest dust densities
PAPER CUTTING 7 ~ 11,5 7 ~ 15
PAPER SMOOTHING 7 ~ 11,5 and above 7 ~ 15 Dust densities that can also be heavy.
STEELWORKS AND PELLETIZATION PLANTS

GRAPHITE SEPARATION 4,5 ~ 7 7 ~ 15 and above
CONVERTERS 4,5 ~ 11,5 and above 0,5 ~ 2
SCARFING 1 ~ 4,5 0,5 ~ 2 Extremely small particles, the major part with diameters of less than 1 micron
ELECTRIC BLAST FURNACES

COAL AND COKE HANDLING

OPEN-HEARTH FURNACES 4,5 ~ 11,5 and above 2 ~ 7
PELLETIZATION PLANTS

SINTERING MACHINES Average dust densities. The products of combustion are corrosive.
SINTERING BED 4,5 ~ 7 2 ~ 15 Average dust densities in the sintering process.
LAST SCREEN FOR MATERIAL SELECTION AND TRASPORT >11,5 2 ~ 15 High dust densities.
BLAST FURNACE >11,5 2 ~ 15 and above Very high dust densities
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INDUSTRIAL SECTOR AND PROCESSES CONCENTRATIONS PARTICLE DIAMETER POSSIBLE RISKS

DUSTS g /m3 (50% OF TOTAL)
MICRON

HOT STRIP MILL 1 ~ 4,5 2 ~ 7
COKE RIDDLING 4,5 ~ 11,5 and above 7 ~ 15 and above
MATERIALS HANDLING 4,5 ~ 11,5 and above 2 ~ 15
FOUNDRY

ABRASIVE CLEANING 7 ~ 11,5 and above 2 ~ 15
MANUAL GRINDING 7 ~ 11,5 7 ~ 15 and above
KNOCK-OUT

CLOSED HOOD 7 ~ 11,5 2 ~ 7 Relatively high temperature and humidity
SIDE HOOD 1 ~ 4,5 2 ~ 7 Relatively high temperature and humidity
COAL MINING AND POWER STATIONS

MATERIALS PROCESSING 7 ~ 11,5 7 ~ 15
STORAGE VENTILATION 1 ~ 4,5 2 ~ 7
AIR FILTERING AND DUSTREMOVAL >11,5 7 ~ 15 and above
DRYING >11,5 2 ~ 15 and above Extremely corrosive conditions
MINING MINERAL-METALLURGICAL -
MATERIALS HANDLING 7 ~ 11,5 2 ~ 15 Dusts can be heavy
GRINDING AND RIDDLING >11,5 7 ~ 15 Dusts can be heavy
DRYERS-ROTARY KILNS 7 ~ 11,5 and above 7 ~ 15 and above
REFRIGERANTS 7 ~ 11,5 >15

N.B. ALL INFORMATION CONTAINED IN THIS CATALOGUE IS SUBJECT TO CHANGES AND UPDATES. ALTAIR RESERVES THE RIGHT TO MAKE CHANGES WITHOUT NOTICE.
ALTAIR ASSUMES NO RESPONSIBILITY FOR THE DESIGN AND SIZING OF THE WHOLE SYSTEM 
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PROCESSING/POLLUTANT M3/m2 h FILTERING SPEED RECOMMENDED FILTERING MEDIA DUSTS

mt/sec

CLAY 126 0,035 Polyester felt
VITREOUS SANDY CLAY 162 0,045 Polyester felt
ABRASIVES 147,60 0,041 Polyester felt
BORIC ACID 147,60 0,041 Polyester/Polypropylene felt
ALUMINIUM 147,60 0,041 Antistatic Polyester felt
ALUMINIUM (OXIDE) 136,80 0,038 Antistatic Polyester felt
FINE ASBESTOS 147,60 0,041 Polyester felt
RAW ASBESTOS 172,80 0,048 Antistatic Polyester felt
BAKELITE 183,60 0,051 Polyester felt
BAUXITE (ALUMINIUM HYDROXIDE) 108 0,030 Polyester felt
COFFEE 165,60 0,046 Polyester felt
PAPER 144 0,040 Antistatic Polyester felt
SLAKED LIME 126 0,035 Polyester felt
KAOLIN 126 0,035 Polyester felt
ZINC CARBONATE 118,80 0,033 Antistatic Polyester felt
SODIUM CARBONATE 126 0,035 Polyester felt
COAL 90 0,025 Antistatic Polyester felt
CHARCOAL 183,60 0,051 Polyester felt
CEMENT 136,80 0,038 Polyester felt
VERY FINE ASH 136,80 0,038 OWR Polyester felt
CERAMICS 136,80 0,038 Polyester/Polypropylene felt
CERAMICS (CLAY BASED) 126 0,035 Polyester/Polypropylene felt
COSMETICS 136,80 0,038 Polyester felt
LEATHER 136,80 0,038 Antistatic Polyester felt
SOYA FLOUR 126 0,035 Antistatic Polyester felt
DIATOMITE 147,60 0,041 Polyester felt
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PROCESSING/POLLUTANT M3/m2 h FILTERING SPEED RECOMMENDED FILTERING MEDIA DUSTS

mt/sec

SILICEOUS MEAL 118,80 0,033 Antistatic Polyester felt
PHARMACEUTICALS (PRODUCTS) 147,60 0,041 OWR Polyester felt 
IRON 136,80 0,038 Polyester felt
FERTILIZERS 136,80 0,038 Polyester felt
FLOUR 147,60 0,041 Antistatic Polyester felt
TRI-SODIUM PHOSPHATE 147,60 0,041 Polyester felt
WHEAT STARCH 126 0,035 Polyester felt
LEAD OXIDE FUMES 90 0,025 Polyester/antistatic/Nomex® felt
FUMES FROM METALLURGICAL PROCESSES 90 0,025 Polyester/Dralon®/Nomex® felt
GENERIC FUMES 72 0,02 OWR Polyester felt
HYDRATERD CHALK 126 0,035 Polyester felt
PIG IRON (DUST) 162 0,045 OWR Polyester felt
GRAPHITE 90 0,025 Antistatic Polyester felt
GRANITE 147,60 0,041 Polyester felt
MILK (POWDERED) 118,80 0,033 Antistatic Polyester felt
WOOD (FINE DUST E.G. SANDER) 165,60 0,046 Polyester felt
WOOD (SHAVINGS, SAWDUST) 183,60 0,051 Polyester/Cotton felt
MARBLE 154,80 0,043 Antistatic Polyester felt
FIRE-BRICKS 219,60 0,061 Polyester felt
METALS (OXIDES) 118,80 0,033 OWR Polyester felt
ZINC METALLIZATION 90 0,025 Polyester/antistatic/Nomex® felt
MICA 118,80 0,033 Polyester felt
SOOT 108 0,030 OWR Polyester felt
ZINC OXIDE 90 0,025 Polyester felt
TITANIUM OXIDE 54 0,015 Polyester felt
LEAD OXIDE 90 0,025 Polyester/Nomex® felt
PERLITE 126 0,035 Polyester felt
FLINT 126 0,035 Polyester felt
PLASTIC 126 0,035 Antistatic Polyester felt
PUMICE 126 0,035 Polyester felt
PORCELAIN 108 0,030 Polyester felt
PVC 108 0,030 Antistatic Polyester felt
QUARTZ 126 0,035 Antistatic Polyester felt
COPPER 136,80 0,038 Polyester felt



Altair  Altair  Altair  Altair  Altair  Altair  Altair  Altair  Altair  Altair  Altair  Altair  Altair  Altair  Altair 

PROCESSING/POLLUTANT M3/m2 h FILTERING SPEED RECOMMENDED FILTERING MEDIA DUSTS

mt/sec

COPPER (MINERAL) 108 0,030 Polyester felt
REFRACTORY MATERIALS (DUST) 126 0,035 Polyester felt
SAND 126 0,035 Polyester felt
SANDERS (DUST) 216 0,060 Polyester felt
SALT 126 0,035 OWR Polyester / Polypropylene felt
SOAP (DUST) 144 0,040 Antistatic Polyester felt
COKE BREEZE 108 0,030 Polyester / Polypropylene felt
PAPER SMOOTHING 126 0,035 Polyester felt
ENAMEL 108 0,030 Polyester felt
EMERY 126 0,035 Polyester felt
SULPHIDES 108 0,030 Polyester / Polypropylene felt
SOYA 126 0,035 Polyester felt
CORK 180 0,050 Polyester felt
TOBACCO 180 0,050 Polyester felt
TALCUM (POWDER) 108 0,030 Polyester felt
METAL WEAVING (GRANULARPOWDER) 154,80 0,043 Polyester felt
PAINT (PIGMENTS) 90 0,025 Antistatic Polyester felt
GLASS 118,80 0,033 Polyester felt
SUGAR 136,80 0,038 Antistatic Polyester / Polypropylene felt 
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N.B.THE DATA IN THIS CATALOGUE ARE SUBJECT TO CHANGE AND IMPROVEMENT. ALTAIR RESERVES THE RIGHT TO MAKE CHANGES WITHOUT PRIOR NOTICE.
ALTAIR IS NOT RESPONSIBLE FOR DESIGN AND DIMENSIONING OF THE ENTIRE SYSTEM
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S : staple
F : multifilament
M : monofilament

S : Flocken
F : durchgehender Faden
M : einfädig
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A3

STANDARDS FOR CONTROL-
LING FILTERING FABRICS

NORMEN ZUR KONTROLLE

VON FILTERGEWEBEN

Weight DIN 53 854

Thickness EN 29073-2

Air permeability ISO 9237

Yarn & thread density DIN/EN 1049, II

Yarn & thread twist DIN/EN/ISO 2061

Yarn & thread finnes DIN/EN/ISO 2060

DIN 53 830, III

DIN 53 830,IV 

Tensile strength and elongation EN 29073-3

Further tensile strength DIN 53859,IV

Eletrical conductivity DIN 54 345/ I +V

Inflammability DIN/EN/ISO 6941

Oil repellent character AATCC

Water repellent character AATCC 

Gewicht DIN 53 854

Dicke EN 29073-2 

Luftdurchlässigkeit ISO 9237

Garndichte DIN/EN/ 1049,II

Gamdrehung DIN/EN/ISO 2061

Gamfeinheit DIN/EN/ISO 2060

DIN 53 830, III

DIN 53 830,IV

Zugprüfung EN 29073-3

Zusätzliche Zugfestigkeit DIN 53859,IV

Elektrische Leitfähigkeit DIN 54 345/ I +V

Entflammbarkeit DIN/EN/ISO 6941

Ölabweisung AATCC

Wasserabweisung AATCC
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BEREICH INDUSTRIE UND VERARBEITUNG KONZENTRATIONEN DURCHMESSER PARTIKEL MOGLICHE RISIKEN

STAUB g /m3 (50% DER GESAMTMENGE)
MICRON

PHARMAZEUTIK UND LEBENSMITTEL

MISCHGERÄTE-MAHLWERKE

WIEGUNG-MISCHUNG 1,5 ~ 4,5 7 ~ 15
ABFÜLLEN-VERPACKUNG-LACKIERUNG verschieden 2 ~ 15
ZUCKERSTAUB-WIEGUNG 1,5 ~ 4,5 2 ~ 15
ZUCKERTROCKENVORRICHTUNGEN 7 ~ 11,5 2 ~ 15
GETREIDE

MATERIALTRANSPORT 1 ~ 4,5 7 ~ 15
TROCKENVORRICHTUNGEN 1 ~ 4,5 > 15
TRANSPORT DES MAHLPRODUKTS 7 ~ 11,5 7 ~ 15
SPEISVORRICHTUNGEN 7 ~ 11,5 7 ~ 15
KÜHLMITTEL 7 ~ 11,5 7 ~ 15
SILOBELÜFTUNG 1 ~ 4,5 7 ~ 15 Entstehen eines dichten und schweren Rauchs. Es herrschen die üblichen Korrosionsbedingungen

DÜNGEMITTEL

TRANSP. ABFÜLLEN SIEBEN DER MATERIALIEN 4,5 ~ 11,5 und mehr 2 ~ 15 und mehr
TROCKENVORRICHTUNGEN - KÜHLVORRICHTUNGEN > 11,5
FEUCHTMISCHER 1 ~ 11,5 2 ~ 15
CHEMIE

BEHANDLUNG DER MATERIALIEN 1 ~ 11,5 und mehr 2 ~ 15 und mehr
ZERKLEINERUNG UND MAHLEN 4,5 ~ 11,5 und mehr -
WIEGEN UND SIEBEN 1 ~ 11,5 2 ~ 15
TROCKENÖFEN - KÜHLVORRICHTUNGEN > 11,5 7 ~ 15 und mehr
SILOBELÜFTUNG 1 ~ 4,5 2 ~ 15
HOLZBEARBEITUNG

SCHLEIFEN 7 ~ 11,5 2 ~ 7
ENTRINDUNGSMASCHINEN >11,5 verschieden
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BEREICH INDUSTRIE UND VERARBEITUNG KONZENTRATIONEN DURCHMESSER PARTIKEL MOGLICHE RISIKEN

STAUB g /m3 (50% DER GESAMTMENGE)
MICRON

PRODUKTION VON CUMMI UND PLASTIK

MISCHVORRICHTUNGEN 7 ~ 11,5 2 ~ 7
WALZEN 1 ~ 4,5 2 ~ 7 
TALKPULVER 7 ~ 11,5 7 ~ 15
MAHLEN UND REINIGUNG 7 ~ 11,5 > 15
TRANSPORT PLASTISCHER MATERIALIEN 7 ~ 11,5 7 ~ 15
ENDBEARBEITUNG PLASTISCHER ERZEUGNISSE 1 ~ 4,5 2 ~ 15
METALLBEARBEITUNG

SCHLEIFEN 1 ~ 4,5 >15
HANDSCHLEIFMASCHINEN 1 ~ 4,5 7 ~ 15
WERKZEUGE 1 ~ 4,5 2 ~ 7
REINIGUNG UND POLITUR 1 ~ 4,5 verschieden
BEARBEITUNG VON GUSSEISEN 7 ~ 11,5 verschieden Vorhandensein von Staub aus Spänen und sehr leichten Partikeln, einschließlich Graphit.
TRANSPORT VON SAND 7 ~ 11,5 2 ~ 15 Heißer Sandstaub mit Bentonit und Steinkohle.
TROMMELREINIGUNG >11,5 7 ~ 15 und mehr Hohe Staubkonzentrationen am Zyklusanfang.
BEREICH MODELLE

BEREICH WARTUNG

LICHTBOGENÖFEN FÜR STAHL 1 ~ 4,5 0,5 ~ 2 und mehr
KUPOLOFEN 7 ~ 11,5 0,5 ~ 15 und mehr
SCHMELZEN VON NICHT EISENHALTIGEN METALLEN verschieden 0,5 ~ 2
GLUTASCHE

KOHLE – KETTENGITTER 1 ~ 4,5 2 ~ 7
KOHLE – FLAMMENSPEISER 7 ~ 11,5 2 ~ 15 und mehr
KOHLENSTAUB >11,5 2 ~ 7
VERBRANNTES HOLZ verschieden >15
KERAMIK

TRANSPORT DER MATERIALIEN 1 ,~ 4,5 2 ~7
TRENNUNG UND MAHLEN 4,5 ~ 11,5 und mehr 2 ~ 15
SPRITZEN 1 ~ 7 7 ~ 15
VERSCHIEDENE ßEARBEITUNGEN

SÄURENEBEL 1 ~ 4,5 2 ~ 7
DEKAPIEREN 7 ~ 11,5 2 ~7
SÜSSTOFFE 7 ~ 11,5 7 ~ 15
BREMSEINSÄTZE >11,5 7 ~ 15
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BEREICH INDUSTRIE UND VERARBEITUNG KONZENTRATIONEN DURCHMESSER PARTIKEL MOGLICHE RISIKEN

STAUB g /m3 (50% DER GESAMTMENGE)
MICRON

WARMBANDSTRASSE 1 ~ 4,5 2 ~ 7
SIEBEN VON KOKS 4,5 ~ 11,5 und mehr 7 ~ 15 und mehr
TRANSPORT DER MATERIALIEN 4,5 ~ 11,5 und mehr 2 ~ 15
GIESSEREI

SCHEUERREINIGUNG 7 ~ 11,5 und mehr 2 ~ 15
HANDSCHLEIFGERÄTE 7 ~ 11,5 7 ~ 15 und mehr
ENTLEEREN

GESCHLOSSENER ABZUG 7 ~ 11,5 2 ~ 7 Temperaturen und Feuchtigkeit relativ hoch
SEITLICHER ABZUG 1 ~ 4,5 2 ~ 7 Temperaturen und Feuchtigkeit relativ hoch
ABBAU VON KOHLE UND STROMZENTRALEN

BEHANDLUNG DER MATERIALIEN 7 ~ 11,5 7 ~ 15
LAGERBELÜFTUNG 1 ~ 4,5 2 ~ 7
LUFTENTSTAUBUNG UND FILTERUNG >11,5 7 ~ 15 und mehr
TROCKNUNG >11,5 2 ~ 15 und mehr Äußerst korrosive Bedingungen
MONTANABBAU -
TRANSPORT DER MATERIALEN 7 ~ 11,5 2 ~ 15 Der Staub kann schwer sein
MAHLEN UND SIEBEN >11,5 7 ~ 15 Der Staub kann schwer sein
TROCKENVORRICHTUNGEN – ROTATIONSÖFEN 7 ~ 11,5 und mehr 7 ~ 15 und mehr
KÜHLVORRICHTUNGEN 7 ~ 11,5 >15

ANM. ALLE IN DIESEM KATALOG ENTHALTENEN DATEN UNTERLIEGEN VERÄNDERUNGEN UND VERBESSERUNGEN. DIE FIRMA   ALTAIR BEHÄLT SICH VOR, ÄNDERUNGEN OHNE VORHERIGE ANKÜNDIGUNG VORZUNEHMEN.
DIE GESELLSCHAFT ALTAIR ÜBERNIMMT KEINE HAFTUNG FÜR DIE PLANUNG UND AUSLEGUNG DES GESAMTEN SYSTEMS.



BEREICH INDUSTRIE UND VERARBEITUNG KONZENTRATIONEN DURCHMESSER PARTIKEL MOGLICHE RISIKEN

STAUB g /m3 (50% DER GESAMTMENGE)
MICRON

SANDSTRAHLEN UND SIEBEN BRONZIERMASCHINEN 7 ~ 11,5 7 ~ 15
KREMPELN 1 ~ 4,5 7 ~ 15
AKKUMULATORBATTERIEN 1 ~ 4,5 7 ~ 15 Kleine Durchmesser bei den Partikeln und mäßige Staubbelastung
LEDERREINIGUNG 7 ~ 11,5 2 ~ 15 Kleine Durchmesser bei den Partikeln und mäßige Staubbelastung
LEDERPOLITUR 7 ~ 11,5 7 ~ 15 Kleine Durchmesser bei den Partikeln und mäßige Staubbelastung
OFFSET-DRUCK 1 ~ 4,5 2 ~ 7 Kleine Durchmesser bei den Partikeln und mäßige Staubbelastung
SCHNEIDEN VON PAPIER 7 ~ 11,5 7 ~ 15
GLÄTTEN VON PAPIER 7 ~ 11,5 und mehr 7 ~ 15 Staubbelastung kann schwer sein
STAHLWERKE UND LEDERWARENHERSTELLUNG

GRAPHITABSCHEIDUNG 4,5 ~ 7 7 ~ 15 und mehr
KONVERTER 4,5 ~ 11,5 und mehr 0,5 ~ 2
PUTZEN 1 ~ 4,5 0,5 ~ 2 Äußerst kleine Partikel, zum Großteil kleiner als 1 Micron Durchmesser
ELEKTRISCHE SCHMELZÖFEN

TRANSPORT VON KOHLE UND KOKS

MARTIN-ÖFEN 4,5 ~ 11,5 und mehr 2 ~ 7
ANLAGEN ZUR LEDERHERSTELLUNG

SINTERANLAGEN Durchschnittliche Staubbelastung. Die bei der Verbrennung entstehenden Produkte sind korrosiv

SINTERBETT 4,5 ~ 7 2 ~ 15 Durchschnittliche Staubbelastung beim Sinterprozeß
ENDSCHIRM ZUR AUSWAHL UND MATERIALTRANSPORT >11,5 2 ~ 15 Starke Staubbelastung.
HOCHOFEN >11,5 2 ~ 15 und mehr Sehr starke Staubbelastung
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BEARBEITUNG/VERSCHMUTZENDES MATERIAL M3/m2 h FILTERGESCHWINDIGKEIT DURCHSCHNITTSTYP EMPFOHLENES STAUBFILTERMITTEL

mt/sec

TON 126 0,035 Polyesterfilz
SANDIGER GLASHALTIGER TON 162 0,045 Polyesterfilz
SCHEUERMITTEL 147,60 0,041 Polyesterfilz
BORSÄURE 147,60 0,041 Polyesterfilz / Polypropylen
ALUMINIUM 147,60 0,041 Antistatischer Polyesterfilz
ALUMINIUM (OXID) 136,80 0,038 Antistatischer Polyesterfilz
FEINASBEST 147,60 0,041 Polyesterfilz
ROHASBEST 172,80 0,048 Antistatischer Polyesterfilz
BAKELIT 183,60 0,051 Polyesterfilz
BAUXIT (ALUMINIUMHYDROXID) 108 0,030 Polyesterfilz
KAFFEE 165,60 0,046 Polyesterfilz
PAPIER 144 0,040 Antistatischer Polyesterfilz
LÖSCHKALK 126 0,035 Polyesterfilz
KAOLIN 1 126 0,035 Polyesterfilz
ZINKKARBONAT 118,80 0,033 Antistatischer Polyesterfilz
NATRIUMKARBONAT 126 0,035 Polyesterfilz
KOHLE 90 0,025 Antistatischer Polyesterfilz
HOLZKOHLE 183,60 0,051 Polyesterfilz
ZEMENT 136,80 0,038 Polyesterfilz
FEINE ASCHE 136,80 0,038 Polyesterfilz OWR
KERAMIK 136,80 0,038 Polyesterfilz / Polypropylen
KERAMIK (AUSTON) 126 0,035 Polyesterfilz / Polypropylen
KOSMETIKA 136,80 0,038 Polyesterfilz
LEDER 136,80 0,038 Antistatischer Polyesterfilz
SOJAMEHL 126 0,035 Antistatischer Polyesterfilz
KIESELGUR 147,60 0,041 Polyesterfilz
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BEARBEITUNG/VERSCHMUTZENDES MATERIAL M3/m2 h FILTERGESCHWINDIGKEIT DURCHSCHNITTSTYP EMPFOHLENES STAUBFILTERMITTEL

mt/sec

KIESELMEHL 118,80 0,033 Antistatischer Polyesterfilz
ARZNEIMITTEL (PRODUKTE) 147,60 0,041 Polyesterfilz OWR
EISEN 136,80 0,038 Polyesterfilz
DÜNGEMITTEL 136,80 0,038 Polyesterfilz
MEHL 147,60 0,041 Antistatischer Polyesterfilz
TRINATRIUMPHOSPHAT 147,60 0,041 Polyesterfilz
MAISSTÄRKE 126 0,035 Polyesterfilz
BLEIOXIDDÄMPFE 90 0,025 Antistatischer Polyesterfilz/Nomex®

DÄMPFE BEI METALLURGISCHEN PROZESSEN 90 0,025 Polyesterfilz/Dralon®/Nomex®

VERSCHIEDENE DÄMPFE 72 0,02 Polyesterfilz OWR
ESTRICHGIPS 126 0,035 Polyesterfilz
GUSSEISEN (STAUB) 162 0,045 Polyesterfilz OWR
GRAPHIT 90 0,025 Antistatischer Polyesterfilz
GRANIT 147,60 0,041 Polyesterfilz
MILCH (IN PULVERFORM) 118,80 0,033 Antistatischer Polyesterfilz
HOLZ (FEINES SÄGEMEHL, Z.B. SCHLEIFMASCHINE) 165,60 0,046 Polyesterfilz
HOLZ (SPÄNE, SÄGEMEHL) 183,60 0,051 Polyesterfilz / Baumwolle
MARMO 154,80 0,043 Antistatischer Polyesterfilz
SCHAMOTTEZIEGEL 219,60 0,061 Polyesterfilz
METALLE (OXIDE) 118,80 0,033 Polyesterfilz OWR
METALLISIERUNG VON ZINK 90 0,025 Antistatischer Polyesterfilz/Nomex®

GLIMMER 118,80 0,033 Polyesterfilz
RUSS 108 0,030 Polyesterfilz OWR
ZINKOXID 90 0,025 Polyesterfilz
TITANOXID 54 0,015 Polyesterfilz
BLEIOXID 90 0,025 Polyesterfilz / Nomex®

PERLIT 126 0,035 Polyesterfilz
FEUERSTEIN 126 0,035 Polyesterfilz
PLASTIK 126 0,035 Antistatischer Polyesterfilz
POMICE 126 0,035 Polyesterfilz
BIMS 108 0,030 Polyesterfilz
PVC 108 0,030 Antistatischer Polyesterfilz
QUARTZ 126 0,035 Antistatischer Polyesterfilz
KUPFER 136,80 0,038 Polyesterfilz 
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BEARBEITUNG/VERSCHMUTZENDES MATERIAL M3/m2 h FILTERGESCHWINDIGKEIT DURCHSCHNITTSTYP EMPFOHLENES STAUBFILTERMITTEL

mt/sec

KUPFER (MINERAL) 108 0,030 Polyesterfilz
FEUERBESTÄNDIGES MATERIAL (PULVER) 126 0,035 Polyesterfilz
SAND 126 0,035 Polyesterfilz
SANDSTRAHLER (PULVER) 216 0,060 Polyesterfilz
SALZ 126 0,035 Polyesterfilz OWR / Polypropylen
SEIFE (PULVER) 144 0,040 Antistatischer Polyesterfilz
KOKSSCHLACKE 108 0,030 Polyesterfilz / Polypropylen
PAPIERABRIEB 126 0,035 Polyesterfilz
GLASUR 108 0,030 Polyesterfilz
SCHMIRGEL 126 0,035 Polyesterfilz
SULFATE 108 0,030 Polyesterfilz / Polypropylen
SOJA 126 0,035 Polyesterfilz
KORK 180 0,050 Polyesterfilz
TABAK 180 0,050 Polyesterfilz
TALK (PULVER) 108 0,030 Polyesterfilz
METALLFLECHTWERK (GRANULATPULVER) 154,80 0,043 Polyesterfilz
LACK (PIGMENTE) 90 0,025 Antistatischer Polyesterfilz
GLAS 118,80 0,033 Polyesterfilz 
ZUCKER 136,80 0,038 Antistatischer Polyesterfilz / Polypropylen

ANM. :ALLE IN DIESEM KATALOG ENTHALTENEN DATEN UNTERLIEGEN VERÄNDERUNGEN UND VERBESSERUNGEN. DIE FIRMA ALTAIR BEHÄLT SICH VOR, ÄNDERUNGEN OHNE VORHERIGE ANKÜNDIGUNG VORZUNEHMEN.
DIE FIRMA ALTAIR ÜBERNIMMT KEINERLEI HAFTUNG FÜR DEN ENTWURF UND DIE AUSLEGUNG DES SYSTEMS INSGESAMT.
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A5

INFORMATIONEN FÜR EINE

KORREKTE BEWERTUNG

DER EXPLOSIONSGEFAHR.
ENTNOMMEN AUS DER

®-VORSCHRIFT.

WIE KOMMT ES ZU EIINER STAUB-EXPLOSION ?

Bei vorübergehendem Vorhandensein einer entzündlichen Staubmischung und einer ausreichenden Menge Sauerstoff
kommt es zu einer Zündung.

AKTIVE ZÜNDQUELLEN SIND ZUM BEISPIEL: 

- sehr heiße Oberflächen
- mechanisch erzeugte Funken (Abrieb, Schleifen, elektrische Schläge)
- elektrische Betriebsmittel
- elektrische Funken
- elektrostatische Entladungen

WO IST EIN STAUBRISIKO ZU ERWARTEN:

- Transportbänder
- Filter
- Lebensmittelindustrie
- Gemische
- Reifen
- Reaktoren
- Wendelspiralen
- Siebe
- Silo, Behälter zur Flaschenabfüllung
- Sprühvorrichtungen zur Trocknung
- Turbinen, Wirbel von Trockenvorrichtungen
- Zyklonen

DIE GEFÄHRLICHSTEN STAUBARTEN:

- Milchpulver
- Mehl
- Zucker
- aromatische Substanzen
- Schlafmittel
- plastische Materialien
- Zuschlagstoffe für PVC
- Harz
- Polyester
- Polyethylen
- Polypropylen
- Aluminium
- Magnesium
- Zink
- Titan
- Farbpulver
- Toner
- Ethylenoxid
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A3

NORME PER IL CONTROLLO

DEI TESSUTI FILTRANTI

NORMAS DE CONTROL DE

LOS TEJIDOS FILTRANTES

Peso DIN 53 854

Spessore EN 29073-2

Permeabilità all’aria ISO 9237

Densità del filato DIN/EN 1049, II

Torsione del filato DIN/EN/ISO 2061

Finezza del filato DIN/EN/ISO 2060

DIN 53 830, III

DIN 53 830,IV 

Resistenza ed allungamento alla rottura EN 29073-3

Ulteriore resistenza DIN 53859,IV

Conducibilità elettrica DIN 54 345/ I +V

Infiammabilità DIN/EN/ISO 6941

Olio - repellente AATCC

Acqua-repellente AATCC 

Peso DIN 53 854

Espesor EN 29073-2 

Permeabilidad al aire ISO 9237

Densidad del hilado DIN/EN/ 1049,II

Torsión del hilado DIN/EN/ISO 2061

Finura del hilado DIN/EN/ISO 2060

DIN 53 830, III

DIN 53 830,IV

Resistencia y alargamiento a la rotura EN 29073-3

Resistencia ulterior DIN 53859,IV

Conductividad eléctrica DIN 54 345/ I +V

Inflamabilidad DIN/EN/ISO 6941

Repelente al aceite AATCC

Repelente al agua AATCC
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A3

COMPORTAMENTO CHIMICO E
PROPRIETÀ DELLE FIBRE

COMPORTAMIENTO QUÌMICO
Y PROPIEDADES DE LAS
FIBRAS
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S : fiocco
F : filo continuo
M : monofilo

S : fibra cortada
F : hilo continuo
M : monofilamento
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SECTOR INDUSTRIAL Y ELABORACIONES CONCENTRACIONES DE POLVOS DIAMETRO DE LAS PARTICULAS POSIBLES RIESGOS

POLVERI g /m3 (50% DEL TOTAL)
MICRONES

IND. FARMACÉUTICA Y ALIMENTARIA

MEZCLADORES - MOLIDO

PESAJE-MEZCLADO 1,5 ~ 4,5 7 ~ 15
ENSACADO-EMPAQUETADO-LAQUEADO diversas 2 ~ 15
POLVO DE AZÚCAR-PESAJE 1,5 ~ 4,5 2 ~ 15
SECADORES DE AZÚCAR 7 ~ 11,5 2 ~ 15
CEREALES

DESPLAZAMIENTO DE MATERIALES 1 ~ 4,5 7 ~ 15
SECADORES 1 ~ 4,5 > 15
DESPLAZAMIENTO DEL PROD. MOLIDO 7 ~ 11,5 7 ~ 15
ALIMENTADORES 7 ~ 11,5 7 ~ 15
REFRIGERANTES 7 ~ 11,5 7 ~ 15
VENTILACIONES DE SILOS 1 ~ 4,5 7 ~ 15 Producción de humo denso y pesado. Son frecuentes las condiciones corrosivas

FERTILIZANTES

DESPL. ENSACADO CRIBADO DE MATERIALES 4,5 ~ 11,5 y más 2 ~ 15 y más 
SECADORES - REFRIGERADORES > 11,5
MEZCLADORES EN HÙMEDO 1 ~ 11,5 2 ~ 15
IND. QUÍMICA

TRATAMIENTO DE MATERIALES 1 ~ 11,5 y más 2 ~ 15 y más 
TRITURACIÓN Y MOLIDO 4,5 ~ 11,5 y más -
PESAJE Y CRIBADO 1 ~ 11,5 2 ~ 15
HORNOS SECADORES - REFRIGERANTES > 11,5 7 ~ 15 y más 
VENTILACIONES DE SILOS 1 ~ 4,5 2 ~ 15
ELABORACIÓN DE LA MADERA

LIJADO 7 ~ 11,5 2 ~ 7
DESCORTEZADORAS >11,5 diversas 
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SECTOR INDUSTRIAL Y ELABORACIONES CONCENTRACIONES DE POLVOS DIAMETRO DE LAS PARTICULAS POSIBLES RIESGOS

POLVERI g /m3 (50% DEL TOTAL)
MICRONES

PRODUCCIÓN DE CAUCHO Y DE PLÁSTICO

MEZCLADORES 7 ~ 11,5 2 ~ 7
LAMINADO 1 ~ 4,5 2 ~ 7 
POLVO DE TALCO 7 ~ 11,5 7 ~ 15
MOLIDO Y PULIDO 7 ~ 11,5 > 15
DESPLAZAMIENTO DE MATERIALES PLÁSTICOS 7 ~ 11,5 7 ~ 15
ACABADO PRODUCTOS DE PLÁSTICO 1 ~ 4,5 2 ~ 15
MECANIZADO DE METALES

RECTIFICADO 1 ~ 4,5 >15
MUELAS DE MANO 1 ~ 4,5 7 ~ 15
UTILLAJES 1 ~ 4,5 2 ~ 7
PULIDO Y LUSTRADO 1 ~ 4,5 diversas 
MECANIZADO FUNDICIÓN 7 ~ 11,5 diversas Presencia de polvo de virutas y partículas muy ligeras, incluyendo el grafito
DESPLAZAMIENTO DE ARENA 7 ~ 11,5 2 ~ 15 Vapor de arena caliente con bentonita y carbón fósil
PULIDO DE TAMBOR >11,5 7 ~ 15 y más Elevadas concentraciones de polvos al comienzo del ciclo
SECTOR MODELOS

SECTOR MANTENIMIENTO

HORNOS ELÉCTRICOS DE ARCO PARA ACERO 1 ~ 4,5 0,5 ~ 2 y más 
CUBILOTES 7 ~ 11,5 0,5 ~ 15 y más 
FUSIÓN DE METALES NO FERROSOS diversas 0,5 ~ 2
CENIZA VOLANTE

CARBÓN-REJILLA DE CADENA 1 ~ 4,5 2 ~ 7
CARBÓN-ALIMENTADOR DE LA LLAMA 7 ~ 11,5 2 ~ 15 y más 
CARBÓN PULVERIZADO >11,5 2 ~ 7
QUEMADO DE LEÑA diversas >15
CERÁMICA

DESPLAZAMIENTO DE MATERIALES 1 ,~ 4,5 2 ~7
SEPARACIÓN Y MOLIDO 4,5 ~ 11,5 y más 2 ~ 15
VAPORIZACIÓN 1 ~ 7 7 ~ 15
ELABORACIONES VARIAS

NIEBLAS DE ÁCIDOS 1 ~ 4,5 2 ~ 7
DECAPADO 7 ~ 11,5 2 ~7
PROD. DULCES 7 ~ 11,5 7 ~ 15
ESPESORES PARA FRENOS >11,5 7 ~ 15



SSECTOR INDUSTRIAL Y ELABORACIONES CONCENTRACIONES DE POLVOS DIAMETRO DE LAS PARTICULAS POSIBLES RIESGOS

POLVERI g /m3 (50% DEL TOTAL)
MICRONES

ARENADO Y CRIBADO MÁQ. PARA BRONCEAR 7 ~ 11,5 7 ~ 15
CARNADO 1 ~ 4,5 7 ~ 15
BATERÍAS DE ACUMULADORES 1 ~ 4,5 7 ~ 15 Pequeños diámetros de partículas y modestas cargas de polvo
PULIDO DEL CUERO 7 ~ 11,5 2 ~ 15 Pequeños diámetros de partículas y modestas cargas de polvo
LUSTRADO DEL CUERO 7 ~ 11,5 7 ~ 15 Pequeños diámetros de partículas y modestas cargas de polvo
IMPRESIÓN OFFSET 1 ~ 4,5 2 ~ 7 Pequeños diámetros de partículas y modestas cargas de polvo
CORTE DEL PAPEL 7 ~ 11,5 7 ~ 15
ALISADO DEL PAPEL 7 ~ 11,5 y más 7 ~ 15 Carga de polvo que puede ser pesada
ACERÍAS E INSTALACIONES DE GRANULADO

SEPARACIÓN DEL GRAFITO 4,5 ~ 7 7 ~ 15 y más 
CONVERTIDORES 4,5 ~ 11,5 y más 0,5 ~ 2
DESAGRIETAMIENTO 1 ~ 4,5 0,5 ~ 2 Partículas sumamente pequeñas, la mayor parte de diámetro inferior a 1 micrón 
HORNOS DE FUSIÓN ELÉCTRICOS

DESPLAZAMIENTO DE CARBÓN Y COQUE

HORNOS MARTIN 4,5 ~ 11,5 y más 2 ~ 7
INSTALACIONES DE GRANULADO

SINTERIZADORAS Carga media de polvo. Los productos de la combustión son corrosivos
LECHO DE SINTERIZACIÓN 4,5 ~ 7 2 ~ 15 Carga media de polvo en el proceso de sinterización
PANTALLA FINAL DE SELECCIÓN Y TRANSPORTE MATER. >11,5 2 ~ 15 Gran carga de polvo
ALTOS HORNOS >11,5 2 ~ 15 ey más Carga muy elevada de polvo
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SECTOR INDUSTRIAL Y ELABORACIONES CONCENTRACIONES DE POLVOS DIAMETRO DE LAS PARTICULAS POSIBLES RIESGOS

POLVERI g /m3 (50% DEL TOTAL)
MICRONES

TREN EN CALIENTE PARA CINTAS 1 ~ 4,5 2 ~ 7
CRIBADO DEL COQUE 4,5 ~ 11,5 y más 7 ~ 15 y más 
DESPLAZAMIENTO DE MATERIALES 4,5 ~ 11,5 y más 2 ~ 15
FONDICIÓN

PULIDO ABRASIVO 7 ~ 11,5 y más 2 ~ 15
MUELAS DE MANO 7 ~ 11,5 7 ~ 15 y más 
DESMOLDEO

CAMPANA CERRADA 7 ~ 11,5 2 ~ 7 Temperaturas y humedad relativamente elevadas
CAMPANA LATERAL 1 ~ 4,5 2 ~ 7 Temperaturas y humedad relativamente elevadas
IND. MINERA EXTRACCIÓN DE CARBÓN Y CENTRALES ELÉCTRICAS

TRATTAMIENTO DE MATERIALES 7 ~ 11,5 7 ~ 15
VENTILACIÓN DE DEPÓSITOS 1 ~ 4,5 2 ~ 7
DESEMPOLVADO Y FILTRACIÓN DEL AIRE >11,5 7 ~ 15 y más 
SECADO >11,5 2 ~ 15 y más Condiciones sumamente corrosivas
IND. MINERA -METALÚRGICA -
DEPLAZAMIENTO DE MATERIALES 7 ~ 11,5 2 ~ 15 Los polvos pueden ser pesadosi
MOLIDO Y CRIBADO >11,5 7 ~ 15 Los polvos pueden ser pesados
SECADORES-HORNOS GIRATORIOS 7 ~ 11,5 y más 7 ~ 15 y más 
REFRIGERANTES 7 ~ 11,5 >15

NOTA. TODOS LOS DATOS CONTENIDOS EN ESTE CATÁLOGO PUEDEN SUFRIR VARIACIONES Y MEJORAS. ALTAIR SE RESERVA EL DERECHO DE APORTAR MODIFICACIONES SIN AVISO PREVIO.
LA SOCIEDAD ALTAIR NO SE ASUME NINGUNA RESPONSABILIDAD POR EL DISEÑO NI POR EL CÁLCULO DE LAS DIMENSIONES DE LA INSTALACIÓN COMPLETA.
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ELABORACIÒN/MATERIAL CONTAMINANTE M3/m2 h VELOCIDAD DE FILTRACIÒN TIPO DE ELEMENTO FILTRANTE ACONSEJADO

mt/sec

ARCILLA 126 0,035 Fieltro poliéster
ARCILLA ARENOSA VITRIFICADA 162 0,045 Fieltro poliéster
ABRASIVOS 147,60 0,041 Fieltro poliéster
ÁCIDO BÓRICO 147,60 0,041 Fieltro poliéster/Polipropileno
ALUMINIO 147,60 0,041 Fieltro poliéster antiestático
ALUMINIO (ÓXIDO) 136,80 0,038 Fieltro poliéster antiestático
AMIANTO FINO 147,60 0,041 Fieltro poliéster
AMIANTO BRUTO 172,80 0,048 Fieltro poliéster antiestático
BAQUELITA 183,60 0,051 Fieltro poliéster
BAUXITA (HIDRÓXIDO DE ALUMINIO) 108 0,030 Fieltro poliéster
CAFÈ 165,60 0,046 Fieltro poliéster
PAPEL 144 0,040 Fieltro poliéster antiestático
CAL MUERTA 126 0,035 Fieltro poliéster
CAOLÍN 126 0,035 Fieltro poliéster
CARBONATO DE CINC 118,80 0,033 Fieltro poliéster antiestático
CARBONATO DE SODIO 126 0,035 Fieltro poliéster
CARBÓN 90 0,025 Fieltro poliéster antiestático
CARBÓN DE LEÑA 183,60 0,051 Fieltro poliéster
CEMENTO 136,80 0,038 Fieltro poliéster
CENIZA IMPALPABLE 136,80 0,038 Fieltro poliéster OWR
CERÁMICAS 136,80 0,038 Fieltro poliéster/Polipropileno
CERÁMICAS (DE ARCILLA) 126 0,035 Fieltro poliéster/Polipropileno
COSMÉTICOS 136,80 0,038 Fieltro poliéster
CUERO 136,80 0,038 Fieltro poliéster antiestático
HARINA DE SOJA 126 0,035 Fieltro poliéster antiestático
HARINA FÓSIL 147,60 0,041 Fieltro poliéster
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ELABORACIÒN/MATERIAL CONTAMINANTE M3/m2 h VELOCIDAD DE FILTRACIÒN TIPO DE ELEMENTO FILTRANTE ACONSEJADO

mt/sec

HARINA SILÍCEA 118,80 0,033 Fieltro poliéster antiestático
FARMACÉUTICOS (PRODUCTOS) 147,60 0,041 Fieltro poliéster OWR
HIERRO 136,80 0,038 Fieltro poliéster
FERTILIZANTE 136,80 0,038 Fieltro poliéster
HARINA 147,60 0,041 Fieltro poliéster antiestático
FOSFATO TRISÓDICO 147,60 0,041 Fieltro poliéster
TRIGO ALMINDÓN 126 0,035 Fieltro poliéster
HUMOS DE ÓXIDO DE PLOMO 90 0,025 Fieltro poliéster/antiestático/Nomex®

HUMOS DE PROCESOS METALÚRGICOS 90 0,025 Fieltro poliéster/Dralon®/Nomex®

HUMOS VARIOS 72 0,02 Fieltro poliéster OWR
YESO HIDRATO 126 0,035 Fieltro poliéster
FUNDICIÓN (POLVO) 162 0,045 Fieltro poliéster OWR
GRAFITO 90 0,025 Fieltro poliéster antiestático
GRANITO 147,60 0,041 Fieltro poliéster
LECHE (EN POLVO) 118,80 0,033 Fieltro poliéster antiestático
MADERA (POLVO FINO EJ. PULIDORA) 165,60 0,046 Fieltro poliéster
MADERA (VIRUTA, ASERRÍN) 183,60 0,051 Fieltro poliéster/Algodón
MÁRMOL 154,80 0,043 Fieltro poliéster antiestático
LADRILLOS REFRACTARIOS 219,60 0,061 Fieltro poliéster
METALES (ÓXIDOS) 118,80 0,033 Fieltro poliéster OWR
METALIZACIÓN DE CINC 90 0,025 Fieltro poliéster antiestático/Nomex®

MICA 118,80 0,033 Fieltro poliéster
NEGRO DE HUMO 108 0,030 Fieltro poliéster OWR
ÓXIDO DE CINC 90 0,025 Fieltro poliéster
ÓXIDO DE TITANIO 54 0,015 Fieltro poliéster
ÓXIDO DE PLOMO 90 0,025 Fieltro poliéster / Nomex®

PERLITA 126 0,035 Fieltro poliéster
SILEX 126 0,035 Fieltro poliéster
PLÁSTICO 126 0,035 Fieltro poliéster antiestático
PÓMEZ 126 0,035 Fieltro poliéster
PORCELANA 108 0,030 Fieltro poliéster
PVC 108 0,030 Fieltro poliéster antiestático
CUARZO 126 0,035 Fieltro poliéster antiestático
COBRE 136,80 0,038 Fieltro poliéster



Altair  Altair  Altair  Altair  Altair  Altair  Altair  Altair  Altair  Altair  Altair  Altair  Altair  Altair  Altair 

LELABORACIÒN/MATERIAL CONTAMINANTE M3/m2 h VELOCIDAD DE FILTRACIÒN TIPO DE ELEMENTO FILTRANTE ACONSEJADO

mt/sec

COBRE (MINERAL) 108 0,030 Fieltro poliéster
REFRACTARIOS (POLVO) 126 0,035 Fieltro poliéster
ARENA 126 0,035 Fieltro poliéster
ARENADORA (POLVOS) 216 0,060 Fieltro poliéster
SAL 126 0,035 Fieltro poliéster OWR / Polipropileno
JABÓN (POLVO) 144 0,040 Fieltro poliéster antiestático
ESCORIAS DE COQUE 108 0,030 Feltro poliestere / Polipropileno
PULIDO DE PAPEL 126 0,035 Fieltro poliéster
ESMALTE 108 0,030 Fieltro poliéster
ESMERILADO 126 0,035 Fieltro poliéster
SULFUROS 108 0,030 Fieltro poliéster / Polipropileno
SOJA 126 0,035 Fieltro poliéster
CORCHO 180 0,050 Fieltro poliéster
TABACO 180 0,050 Fieltro poliéster
TALCO (POLVO) 108 0,030 Fieltro poliéster
TEJIDO METALES (POLVO GRANULADO) 154,80 0,043 Fieltro poliéster
PINTURA (PIGMENTOS) 90 0,025 Fieltro poliéster antiestático
VIDRIO 118,80 0,033 Fieltro poliéster
AZÚCAR 136,80 0,038 Fieltro poliéster antiestático / Polipropileno
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N.B. TODOS LOS DATOS CONTENIDOS EN ESTE CATÁLOGO PUEDEN SUFRIR VARIACIONES Y MEJORAS. ALTAIR SE RESERVA EL DERECHO DE APORTAR MODIFICACIONES SIN AVISO PREVIO.
LA SOCIEDAD ALTAIR NO SE ASUME NINGUNA RESPONSABILIDAD POR EL DISEÑO NI POR EL CÁLCULO DE LAS DIMENSIONES DEL SISTEMA COMPLETO.
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A5

INFORMACIONES PARA

UNA CORRECTA EVALUA-
CIÓN DEL PELIGRO DE

EXPLOSIONES

TOMADO DE LA NORMA
®

CÓMO ES POSIBLE QUE LOS POLVOS PRODUZCAN UNA EXPLOSIÓN?

Cuando se encuentran, simultáneamente, una mezcla de polvos inflamables y una cantidad suficiente de oxígeno, se
produce la ignición.

SON FUENTES ACTIVAS DE IGNICIÓN, POR EJEMPLO:  

- las superficies excesivamente calientes
- las chispas mecánicas (rozamiento, esmerilado, choques eléctricos)
- los medios eléctricos de la empresa
- las chispas eléctricas
- las descargas electrostáticas

ES POSIBLE PREVER UN PELIGRO DEBIDO A LOS POLVOS EN:

- cintas transportadoras
- filtros
- industrias alimenticias
- mezclas
- neumáticos
- reactores
- espirales helicoidales
- cedazos, coladores, tamices
- silos, recipientes de embotellado
- vaporizadores de secado
- remolinos de secado
- ciclones

LOS POLVOS MÁS PELIGROSOS SON:

- leche en polvo
- harina
- azúcar
- substancias aromáticas
- somníferos
- material plástico
- aditivo PVC
- resina
- poliéster
- polietileno
- polipropileno
- aluminio
- magnesio
- zinc
- titanio
- polvo colorante
- tóner
- óxido de etileno



ALTAIR s.r.l.
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D2

TESSUTI FILTRANTI

TISSUS FILTRANTS

FILTERING FABRICS

FILTERGEWEBE

TEJIDOS FILTRANTES

N.B. A richiesta é disponibile su tutta la gamma dei tessuti poliesteri il trattamento fiamma ritardante  
Sur demande, toute la gamme dispose de tissus avec traitement retardateur de flammes 
A fire retardant treatment is available for the entire polyester fabric range upon request. 
Auf Anfrage steht für sämtliche Polyestergewebe der Linie eine Flammenverzögerung  Behandlung  zur Verfügung.
A petición se encuentra disponible en toda la gama de tejidos de poliéster el tratamiento  llama retardadora.

CARATTERISTICHE DEI MEDIA FILTRANTI UTILIZZATI

CARACTÉRISTIQUES DES ÉLÉMENTS FILTRANTS UTILISÉS

CHARACTERISTICS OF THE FILTERING MEDIA USED

EIGENSCHAFTEN DER VERWENDETEN FILTERMITTEL

CARACTERÍSTICAS DE LOS MEDIOS FILTRANTES UTILIZADOS

MODELLO - MODÈLE PESO-POIDS SIGLA - CODE FIBRA - FIBRE TRATTAMENTI - TRAITEMENT

MODEL - MODELL WEIGHT - GEWICHT CODE - SYMBOL FIBRE - FASER COATING-BEHANDLUNG

MODELO PESO SIGLA FIBRA TRATAMIENTO

DIN 60001

COL 500AC 500g/mq PAN Acrilica Termofisaggio - Calandratura - Lisciatura superficiale
Acrylique Fixation à chaud - Calandrage - Lissage superficiel
Acrylic Thermo-fastening - Calendering - Smooth surface finishing
Akryl Thermische Befestigung - Kalandern - Oberflächenglättung

Acrìlica Termofijado- Calandrado - Alisado superficial

COL300C 300g/mq CO Cotone
Coton
Cotton

Baumwolle
Algodón

COL 200C 200g/mq CO Cotone
Coton
Cotton

Baumwolle
Algodón

COL 250CT 250g/mq CO Cotone Tubolare
Coton Tubulaire
Cotton Tubular

Baumwolle Rundstrick
Algodón Tubular

COL 270A 270g/mq PES Poliestere Termofissaggio - Lisciatura superficiale
Polyester Fixation à chaud - Lissage superficiel
Polyester Thermo-fastening - Smooth surface finishing
Polyester Thermische - Befestigung Oberflächenglättung
Poliéster Termofijado - Alisado superficial

COL 400A 400g/mq PES Poliestere Termofissaggio - Lisciatura superficiale
Polyester Fixation à chaud - Lissage superficiel
Polyester Thermo-fastening - Smooth surface finishing
Polyester Thermische - Befestigung Oberflächenglättung
Poliéster Termofijado - Alisado superficial

COL 500A 500/mq PES Poliestere Termofissaggio - Lisciatura superficiale
Polyester Fixation à chaud - Lissage superficiel
Polyester Thermo-fastening - Smooth surface finishing
Polyester Thermische - Befestigung Oberflächenglättung
Poliéster Termofijado - Alisado superficial

COL 550A 550g/mq PES Poliestere Termofissaggio - Lisciatura superficiale
Polyester Fixation à chaud - Lissage superficiel
Polyester Thermo-fastening - Smooth surface finishing
Polyester Thermische - Befestigung Oberflächenglättung
Poliéster Termofijado - Alisado superficial
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D2

MODELLO - MODÈLE PESO-POIDS SIGLA - CODE FIBRA - FIBRE TRATTAMENTI - TRAITEMENT

MODEL - MODELL WEIGHT - GEWICHT CODE - SYMBOL FIBRE - FASER COATING-BEHANDLUNG

MODELO PESO SIGLA FIBRA TRATAMIENTO

DIN 60001

COL 500N 500g/mq PAI Aramidica Termofisaggio - Lisciatura superficiale
Aramide Fixation à chaud - Lissage superficiel
Aramyd Thermo-fastening - Smooth surface finishing
Aramid Thermische - Befestigung Oberflächenglättung
Aramida Termofijado - Alisado superficial

COL 500R 500g/mq PPS Sulfar Termofisaggio - Lisciatura superficiale
Sulfar Fixation à chaud - Lissage superficiel
Sulfar Thermo-fastening - Smooth surface finishing
Sulfar Thermische - Befestigung Oberflächenglättung
Sulfar Termofijado - Alisado superficial

COL 300RP 250g/mq PES Poliestere Termofisaggio - Rasatura
Polyester Fixation à chaud -
Polyester Thermo-fastening -
Polyester Thermische - 
Poliéster Termofijado - 

COL 500P 500g/mq PP Polipropilenica Termofisaggio - Lisciatura superficiale - Calandratura
Polypropylène Fixation à chaud - Lissage superficiel - Calandrage
Polypropylene Thermo-fastening - Smooth surface finishing - Calendering
Polypropylen Thermische - Befestigung Oberflächenglättung - Kalandern
Polipropileno Termofijado - Alisado superficial - Calandrado

COL 400-AL 400g/mq PES Poliestere Termofisaggio - Lisciatura superficiale -Antistatico alluminato
Polyester Fixation à chaud - Lissage superficiel - Antistatique – Aluminé
Polyester Thermo-fastening - Smooth surface finishing - Antistatic allumiium finish

Polyester Thermische - Befestigung Oberflächenglättung
Antistatische Aluminiumverbindung

Poliéster Termofijado - Alisado superficial - Antiestático aluminado

COL 500-AL 500g/mq PES Poliestere Termofisaggio - Lisciatura superficiale -Antistatico-alluminato
Polyester Fixation à chaud - Lissage superficiel - Antistatique – Aluminé
Polyester Thermo-fastening - Smooth surface finishing - Antistatic allumiium finish
Polyester Thermische - Befestigung Oberflächenglättung

Antistatische Aluminiumverbindung
Poliéster Termofijado - Alisado superficial - Antiestático – aluminado

COL 550-AL 550g/mq PES Poliestere Termofisaggio - Lisciatura superficiale -Antistatico-alluminato
Polyester Fixation à chaud - Lissage superficiel - Antistatique – Aluminé
Polyester Thermo-fastening - Smooth surface finishing - Antistatic allumiium finish
Polyester Thermische - Befestigung Oberflächenglättung

Antistatische Aluminiumverbindung
Poliéster Termofijado - Alisado superficial - Antiestático – aluminado

COL 500-OWR 500g/mq PES Poliestere Termofisaggio - Lisciatura superficiale - Idro-olio repellente
Polyester Fixation à chaud - Lissage superficiel - Répulsif à l’eau et à l’huile
Polyester Thermo-fastening - Smooth surface finishing - Water-oil repellent
Polyester Thermische Befestigung Oberflächenglättung

Wasser-/Ölabweisung
Poliéster Termofijado - Alisado superficial - Repelente de agua/aceite

TESSUTI FILTRANTI

TISSUS FILTRANTS

FILTERING FABRICS

FILTERGEWEBE

TEJIDOS FILTRANTES

ltair
®

Strada Volpiano, 64
10040 Leinì (TO) ITALY
Tel. ++39 011 9973113
Fax ++39 011 9988546

http: www.altair-srl.com
e.mail: altair@altair-srl.com

CARATTERISTICHE DEI MEDIA FILTRANTI UTILIZZATI

CARACTÉRISTIQUES DES ÉLÉMENTS FILTRANTS UTILISÉS

CHARACTERISTICS OF THE FILTERING MEDIA USED

EIGENSCHAFTEN DER VERWENDETEN FILTERMITTEL

CARACTERÍSTICAS DE LOS MEDIOS FILTRANTES UTILIZADOS
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D3

COL 500AC

COL500AC

100% ACRYLIC
(PAN)

500

2,3

0,23

58

75

10

20

200

34

83

-----

-----

YELLOW

ARTICOLO

Article - Article 
Artikelbezeichnung - Artículo

COMPOSIZIONE

Composition - Composition 
Faserzusammensetzung - Composición

PESO [g/m2]
Poids - Weight
Gewicht - Peso

SPESSORE [mm]
Epaisseur - Thickness
Dicke - Espesor

DENSITÀ [g/cm3]
Densité - Density
Dichte - Densidad

MASSIMA RESISTENZA ALLA TRAZIONE TRASVERSALE [N/5cm]
Résistance maximum à la traction transversale - tensile strength md 
hochstzugkraft langs - Máxima resistencia a la tracción transversal

MASSIMA RESISTENZA ALLA TRAZIONE LONGITUDINALE [N/5cm]
Résistance maximum à la traction longitudinale - tensile strength cd
hochstzugkraft - Máxima resistencia a la tracción longitudinal

MASSIMO ALLUNGAMENTO ALLA TRAZIONE TRASVERSALE [%]
Allongement maximum à la traction transversale - elongation md
dehnung langs - Máximo alargamiento a la tracción transversal

MASSIMO ALLUNGAMENTO ALLA TRAZIONE LONGITUDINALE [%]
Allongement maximum à la traction longitudinale - elongation cd
dehnung quer - Máximo alargamiento a la tracción longitudinal

PERMEABILITÀ ALL’ARIA [lt/min/dm2] 
Perméabilité à l’air - permeability to air
luftdurchlassigkeit - Permeabilidad al aire

DIMENSIONE DEI PORI [µm]
Dimensions des pores - size of pores
porengrosse - Dimensión de los poros

VOLUME DEI PORI [%]
Volume des pores - volume of pores
porenvolumen - Volumen de los poros

ASSORBIMENTO ACQUA [%]
Absorption d’eau - water absorbency
wasseraufnahme - Absorción de agua

CLASSIFICAZIONE

Classification          -          Rating     
KlassifiKation          - Clasificación 

TINTA

Couleur - Color
Farbe - Color
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D3

COL 500AC

Il tessuto filtrante COL500AC  è un feltro  acrilico realizzato mediante procedimento di agugliatura con armatura acrilica interna.
Questo metodo di fabbricazione consente una costante ed uniforme permeabilità all’aria , garantendo una buona efficienza di filtrazione ed
una elevata stabilità.
La temperatura di utilizzo in funzionamento continuo è di 130°C , con punte massime a 140°C.
Il COL500AC  è indicato per processi a caldo e/o  umidi , in filtri a pulizia ad aria compressa  , in ambienti anche aggressivi per la presenza
di acidi o alte temperature  , per  l’industria del gesso o della calce , fumi di caldaie , industria dell’alluminio , fumi da combustione olio o
processi bituminosi

Le tissu filtrant  COL500AC  est un feutre d’acrylique réalisé suivant un procédé d’aiguilletage à armature interne acrylique. 
Cette méthode de fabrication permet une perméabilité constante et uniforme à l’air et garantit un filtrage efficace et une stabilité élevée.
En fonctionnement continu, il peut être utilisé à une température de 130°C avec pointes maximales à 140°C.
Le COL500AC est indiqué pour les processus à chaud et/ou humides, avec filtres à nettoyage à l’air comprimé, pour le filtrage en milieux
éventuellement agressifs avec présence d’acides ou de température élevée, dans les industries du plâtre, de la chaux, de l’aluminium, le fil-
trage des fumées de chaudières, de combustions d’huile ou de processus bitumineux.

COL500AC is an acrylic felt filtering fabric with an internal acrylic weave made by needlepunching.
The production method ensures constant, uniform permeability to air with good filtering efficiency and high stability.
Maximum working temperature is 130° with peaks of 140°.
COL500AC is suitable for hot and/or humid processes in filters with compressed air cleaning system in environments which may also be
aggressive for the presence of acids or high temperatures. It is suitable for the gypsum and lime working industry, for boiler fumes, for alu-
minium working industry, for oil combustion fumes and fumes generated by bituminous processes.

Bei dem Filtergewebe COL500AC handelt es sich um einen Akrylfilz, welcher als Nadelfilz mit interner Akrylarmierung hergestellt wird.
Diese Herstellungsmethode ermöglicht eine konstante und einheitliche Luftdurchlässigkeit und gewährleistet sowohl eine gute Filtereffizienz
als auch eine hohe Stabilität.
Die Verwendungstemperatur bei Dauerbetrieb beträgt 130°C, mit Höchstspitzen bei 140°C.
Der COL500AC ist bei warmen und/oder feuchten Prozessen, bei Filtern mit Druckluftreinigung, in eventuell auch aggressiven Räumen
infolge von Säuren oder hohen Temperaturen, in der Gips- oder Kalkindustrie, bei Heizungsdämpfen, in der Aluminium verarbeitenden
Industrie, bei Rauch durch Ölverbrennung oder bei Bitumenverarbeitenden Prozessen geeignet.

El tejido filtrante COL500AC es un fieltro acrílico realizado mediante un proceso de agujado con armazón acrílica interior.
Este método de fabricación permite una permeabilidad al aire constante y uniforme, garantizando una buena eficiencia de filtración y una
elevada estabilidad.
La temperatura de uso en funcionamiento continuo es de 130°C, con picos máximos a 140°C.
El COL500AC se aconseja para procesos en caliente y/o en húmedo, en filtros de limpieza por aire comprimido, incluso en ambientes agre-
sivos por la presencia de ácidos o altas temperaturas, para la industria del yeso o de la cal, humos de calderas, la industria del aluminio,
humos de combustión de aceite o procesos bituminosos.

ltair
®

Strada Volpiano, 64
10040 Leinì (TO) ITALY
Tel. ++39 011 9973113
Fax ++39 011 9988546

http: www.altair-srl.com
e.mail: altair@altair-srl.com



ltair
®

Strada Volpiano, 64
10040 Leinì (TO) ITALY
Tel. ++39 011 9973113
Fax ++39 011 9988546

http: www.altair-srl.com
e.mail: altair@altair-srl.com

A
lt

ai
r 

 A
lt

ai
r 

 A
lt

ai
r 

 A
lt

ai
r 

 A
lt

ai
r 

 A
lt

ai
r 

 A
lt

ai
r 

 A
lt

ai
r 

 A
lt

ai
r 

 A
lt

ai
r 

 A
lt

ai
r 

 A
lt

ai
r 

 A
lt

ai
r 

 A
lt

ai
r 

 A
lt

ai
r 

D4

COL 300C

COL300C

100% COTTON
(CO)

300

----

----

90

75

----

----

110

----

----

-----

-----

CREAM

ARTICOLO

Article - Article 
Artikelbezeichnung - Artículo

COMPOSIZIONE

Composition - Composition 
Faserzusammensetzung - Composición

PESO [g/m2]
Poids - Weight
Gewicht - Peso

SPESSORE [mm]
Epaisseur - Thickness
Dicke - Espesor

DENSITÀ [g/cm3]
Densité - Density
Dichte - Densidad

MASSIMA RESISTENZA ALLA TRAZIONE TRASVERSALE [N/5cm]
Résistance maximum à la traction transversale - tensile strength md 
hochstzugkraft langs - Máxima resistencia a la tracción transversal

MASSIMA RESISTENZA ALLA TRAZIONE LONGITUDINALE [N/5cm]
Résistance maximum à la traction longitudinale - tensile strength cd
hochstzugkraft - Máxima resistencia a la tracción longitudinal

MASSIMO ALLUNGAMENTO ALLA TRAZIONE TRASVERSALE [%]
Allongement maximum à la traction transversale - elongation md
dehnung langs - Máximo alargamiento a la tracción transversal

MASSIMO ALLUNGAMENTO ALLA TRAZIONE LONGITUDINALE [%]
Allongement maximum à la traction longitudinale - elongation cd
dehnung quer - Máximo alargamiento a la tracción longitudinal

PERMEABILITÀ ALL’ARIA [lt/min/dm2]
Perméabilité à l’air - permeability to air
luftdurchlassigkeit - Permeabilidad al aire

DIMENSIONE DEI PORI [µm]
Dimensions des pores - size of pores
porengrosse - Dimensión de los poros

VOLUME DEI PORI [%]
Volume des pores - volume of pores
porenvolumen - Volumen de los poros

ASSORBIMENTO ACQUA [%]
Absorption d’eau - water absorbency
wasseraufnahme - Absorción de agua

CLASSIFICAZIONE

Classification          -           Rating     
KlassifiKation          - Clasificación 

TINTA

Couleur - Color
Farbe - Color



A
lt

ai
r 

 A
lt

ai
r 

 A
lt

ai
r 

 A
lt

ai
r 

 A
lt

ai
r 

 A
lt

ai
r 

 A
lt

ai
r 

 A
lt

ai
r 

 A
lt

ai
r 

 A
lt

ai
r 

 A
lt

ai
r 

 A
lt

ai
r 

 A
lt

ai
r 

 A
lt

ai
r 

 A
lt

ai
r 

D4

COL 300C

Il tessuto filtrante COL300C  è un cotone diagonale con trama e ordito doppio al fine di garantire un alta resistenza  
La temperatura di utilizzo in funzionamento continuo è di 85°C , con punte massime a 100°C.
Il COL300C  è ’ indicato per processi a secco  , in filtri a pulizia meccanica ad aria compressa  , per l’industria del legno  all’interno di silos
di contenimento .

Le tissu filtrant COL300C est un coton diagonal à double trame et double chaîne afin de garantir une très haute résistance.  
En fonctionnement continu, il peut être utilisé à une température de 85°C, avec pointes maximales à 100°C.
Le COL300C est indiqué pour les processus à sec, avec filtres à nettoyage mécanique à l’air comprimé, dans l’industrie du bois à l’intérieur
des silos de stockage. 

COL300C is a diagonal cotton filtering fabric with double warp and weft to ensure high resistance. 
Maximum working temperature is 85° with peaks of 100°.
COL300C is suitable for dry processes in filters with mechanical compressed air cleaning system for the woodworking industry inside con-
tainer silos.

Bei dem Filtergewebe COL300C handelt es sich um eine Diagonalbaumwolle mit doppeltem Schuss und Kette zur Gewährleistung einer
hohen Resistenz.  
Die Verwendungstemperatur bei Dauerbetrieb beträgt 85°C, mit Höchstspitzen bei 100°C.
Der COL300C ist bei Trockenprozessen, bei Filtern mit mechanischer Druckluftreinigung sowie in der Holzindustrie für Silobehälter geei-
gnet.

El tejido filtrante COL300C es un algodón diagonal con textura y urdimbre dobles, para garantizar una alta resistencia 
La temperatura de uso en funcionamiento continuo es de 85°C, con picos máximos a 100°C.
El COL300C se aconseja para procesos en seco, en filtros de limpieza mecánica por aire comprimido, para la industria de la madera en el
interior de silos contenedores.
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D5

COL 200C

COL200C

100% COTTON
(CO)

200

----

----

60

54

----

-----

460

----

----

-----

-----

CREAM

ARTICOLO

Article - Article 
Artikelbezeichnung - Artículo

COMPOSIZIONE

Composition - Composition 
Faserzusammensetzung - Composición

PESO [g/m2]
Poids - Weight
Gewicht - Peso

SPESSORE [mm]
Epaisseur - Thickness
Dicke - Espesor

DENSITÀ [g/cm3]
Densité - Density
Dichte - Densidad

MASSIMA RESISTENZA ALLA TRAZIONE TRASVERSALE [N/5cm]
Résistance maximum à la traction transversale - tensile strength md 
hochstzugkraft langs - Máxima resistencia a la tracción transversal

MASSIMA RESISTENZA ALLA TRAZIONE LONGITUDINALE [N/5cm]
Résistance maximum à la traction longitudinale - tensile strength cd
hochstzugkraft - Máxima resistencia a la tracción longitudinal

MASSIMO ALLUNGAMENTO ALLA TRAZIONE TRASVERSALE [%]
Allongement maximum à la traction transversale - elongation md
dehnung langs - Máximo alargamiento a la tracción transversal

MASSIMO ALLUNGAMENTO ALLA TRAZIONE LONGITUDINALE [%]
Allongement maximum à la traction longitudinale - elongation cd
dehnung quer - Máximo alargamiento a la tracción longitudinal

PERMEABILITÀ ALL’ARIA [lt/min/dm2]
Perméabilité à l’air - permeability to air
luftdurchlassigkeit - Permeabilidad al aire

DIMENSIONE DEI PORI [µm]
Dimensions des pores - size of pores
porengrosse - Dimensión de los poros

VOLUME DEI PORI [%]
Volume des pores - volume of pores
porenvolumen - Volumen de los poros

ASSORBIMENTO ACQUA [%]
Absorption d’eau - water absorbency
wasseraufnahme - Absorción de agua

CLASSIFICAZIONE

Classification          -           Rating      
KlassifiKation          - Clasificación 

TINTA

Couleur - Color
Farbe - Color
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D5

COL 200C

IIl tessuto filtrante COL200C  è un cotone spigato con trama e ordito doppio al fine di garantire un alta resistenza  
La temperatura di utilizzo in funzionamento continuo è di 85°C , con punte massime a 100°C.
Il COL200C  è ’ indicato per processi a secco  , in filtri a pulizia meccanica ad aria compressa  , per l’industria del legno  all’interno di silos
di contenimento .

Le tissu filtrant COL200C est un coton à chevrons à double trame et double chaîne afin de garantir une résistance élevée.   
En fonctionnement continu, il peut être utilisé à une température de 85°C, avec pointes maximales à 100°C.
Le COL200C est indiqué pour les processus à sec, avec filtres à nettoyage mécanique à l’air comprimé, dans l’industrie du bois à l’intérieur des
silos de stockage. 

COL200C is a fish-bone cotton filtering fabric with double warp and weft to ensure high resistance. 
Maximum working temperature is 85° with peaks of 100°.
COL200C is suitable for dry processes in filters with mechanical compressed air cleaning system for the woodworking industry inside con-
tainer silos.

Bei dem Filtergewebe COL200C handelt es sich um eine geköperte Baumwolle mit doppeltem Schuss und Kette zur Gewährleistung einer
hohen Resistenz. 
Die Verwendungstemperatur bei Dauerbetrieb beträgt 85°C, mit Höchstspitzen bei 100°C.
Der COL200C ist bei Trockenprozessen, bei Filtern mit mechanischer Druckluftreinigung sowie in der Holzindustrie für Silobehälter geei-
gnet.

El tejido filtrante COL200C es un algodón espigado con textura y urdimbre dobles, para garantizar una alta resistencia 
La temperatura de uso en funcionamiento continuo es de 85°C, con picos máximos a 100°C.
El COL200C se aconseja para procesos en seco, en filtros de limpieza mecánica por aire comprimido, para la industria de la madera en el
interior de silos contenedores.
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D6

COL250CT
TUBOLARE
TUBULAIRE

TUBULAR

RUNDSTRICK

TUBULAR

COL250CT

100% COTTON

(CO)

250

----

----

60

54

----

----

460

----

----

-----

-----

CREAM

ARTICOLO

Article - Article 
Artikelbezeichnung - Artículo

COMPOSIZIONE

Composition - Composition 
Faserzusammensetzung - Composición

PESO [g/m2]
Poids - Weight
Gewicht - Peso

SPESSORE [mm]
Epaisseur - Thickness
Dicke - Espesor

DENSITÀ [g/cm3]
Densité - Density
Dichte - Densidad

MASSIMA RESISTENZA ALLA TRAZIONE TRASVERSALE [N/5cm]
Résistance maximum à la traction transversale - tensile strength md 
hochstzugkraft langs - Máxima resistencia a la tracción transversal

MASSIMA RESISTENZA ALLA TRAZIONE LONGITUDINALE [N/5cm]
Résistance maximum à la traction longitudinale - tensile strength cd
hochstzugkraft - Máxima resistencia a la tracción longitudinal

MASSIMO ALLUNGAMENTO ALLA TRAZIONE TRASVERSALE [%]
Allongement maximum à la traction transversale - elongation md
dehnung langs - Máximo alargamiento a la tracción transversal

MASSIMO ALLUNGAMENTO ALLA TRAZIONE LONGITUDINALE [%]
Allongement maximum à la traction longitudinale - elongation cd
dehnung quer - Máximo alargamiento a la tracción longitudinal

PERMEABILITÀ ALL’ARIA [lt/min/dm2]
Perméabilité à l’air - permeability to air
luftdurchlassigkeit - Permeabilidad al aire

DIMENSIONE DEI PORI [µm]
Dimensions des pores - size of pores
porengrosse - Dimensión de los poros

VOLUME DEI PORI [%]
Volume des pores - volume of pores
porenvolumen - Volumen de los poros

ASSORBIMENTO ACQUA [%]
Absorption d’eau - water absorbency
wasseraufnahme - Absorción de agua

CLASSIFICAZIONE

Classification          -           Rating      
KlassifiKation          - Clasificación 

TINTA

Couleur - Color
Farbe - Color
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D6

COL250CT
TUBOLARE
TUBULAIRE

TUBULAR

RUNDSTRICK

TUBULAR

Il tessuto filtrante COL250CT  è un cotone spigato con trama e ordito doppio al fine di garantire un alta resistenza.
Viene fornito solo in forma tubolare .  
La temperatura di utilizzo in funzionamento continuo è di 85°C , con punte massime a 100°C.
Il COL250CT  è ’ indicato per processi a secco  , in filtri a pulizia meccanica ad aria compressa  , per l’industria del legno  all’interno di silos
di contenimento .
Diametri disponibili : 180-200-220-250-500-600

Le tissu filtrant COL250CT  est un coton à chevrons à double trame et double chaîne afin de garantir une résistance élevée.
Il n’est fourni qu’en forme tubulaire.  
En fonctionnement continu, il peut être utilisé à une température de 85°C, avec pointes maximales à  100°C.
Le COL250CT  est indiqué pour les processus à sec, avec filtres à nettoyage mécanique à l’air comprimé, dans l’industrie du bois à l’intérieur
des silos de stockage.
Diamètres standard : 180-200-220-250-500-600

COL250CT is a fish-bone cotton filtering fabric with double warp and weft to ensure high resistance. 
Tubular version only. 
Maximum working temperature is 220° with peaks of 260°.
COL250CT is suitable for dry processes in filters with mechanical compressed air cleaning system for the woodworking industry inside
container silos.
Available diameters: 180-200-220-250-500-600.

Bei dem Filtergewebe COL250CT  handelt es sich um eine geköperte Baumwolle mit doppeltem Schuss und Kette zur Gewährleistung einer
hohen Resistenz.
Er wird lediglich in Röhrenform geliefert.
Die Verwendungstemperatur bei Dauerbetrieb beträgt 85°C, mit Höchstspitzen bei 100°C.
Der COL250CT ist bei Trockenprozessen, bei Filtern mit mechanischer Druckluftreinigung sowie in der Holzindustrie für Silobehälter geei-
gnet.
Erhältliche Durchmesser: 180-200-220-250-500-600

El tejido filtrante COL250CT es un algodón espigado con textura y urdimbre dobles, para garantizar una alta resistencia.
Se entrega sólo con forma tubular 
La temperatura de uso en funcionamiento continuo es de 85°C, con picos máximos a 100°C.
El COL250CT se aconseja para procesos en seco, en filtros de limpieza mecánica por aire comprimido, para la industria de la madera en el
interior de silos contenedores.
Diámetros disponibles: 180-200-220-250-500-600
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D7

COL 270A

COL270A

100% POLYESTER
(PES)

270

1,4

0,20

120

125

22

23

350

34

82

-----

-----

WHITE

ARTICOLO

Article - Article 
Artikelbezeichnung - Artículo

COMPOSIZIONE

Composition - Composition 
Faserzusammensetzung - Composición

PESO [g/m2]
Poids - Weight
Gewicht - Peso

SPESSORE [mm]
Epaisseur - Thickness
Dicke - Espesor

DENSITÀ [g/cm3]
Densité - Density
Dichte - Densidad

MASSIMA RESISTENZA ALLA TRAZIONE TRASVERSALE [N/5cm]
Résistance maximum à la traction transversale - tensile strength md 
hochstzugkraft langs - Máxima resistencia a la tracción transversal

MASSIMA RESISTENZA ALLA TRAZIONE LONGITUDINALE [N/5cm]
Résistance maximum à la traction longitudinale - tensile strength cd
hochstzugkraft - Máxima resistencia a la tracción longitudinal

MASSIMO ALLUNGAMENTO ALLA TRAZIONE TRASVERSALE [%]
Allongement maximum à la traction transversale - elongation md
dehnung langs - Máximo alargamiento a la tracción transversal

MASSIMO ALLUNGAMENTO ALLA TRAZIONE LONGITUDINALE [%]
Allongement maximum à la traction longitudinale - elongation cd
dehnung quer - Máximo alargamiento a la tracción longitudinal

PERMEABILITÀ ALL’ARIA [lt/min/dm2]
Perméabilité à l’air - permeability to air
luftdurchlassigkeit - Permeabilidad al aire

DIMENSIONE DEI PORI [µm]
Dimensions des pores - size of pores
porengrosse - Dimensión de los poros

VOLUME DEI PORI [%]
Volume des pores - volume of pores
porenvolumen - Volumen de los poros

ASSORBIMENTO ACQUA [%]
Absorption d’eau - water absorbency
wasseraufnahme - Absorción de agua

CLASSIFICAZIONE

Classification          -           Rating     
KlassifiKation          - Clasificación 

TINTA

Couleur - Color
Farbe - Color
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D7

COL 270A

Il tessuto filtrante COL270A è un feltro  poliestere realizzato mediante procedimento di agugliatura senza armatura interna.
Questo metodo di fabbricazione consente una costante ed uniforme permeabilità all’aria , garantendo una buona efficienza di filtrazione ed
una elevata stabilità.
La temperatura di utilizzo in funzionamento continuo è di 130°C , con punte massime a 150°C.
Il COL270A è indicato per processi a secco , in filtri a pulizia con scuotimento meccanico  , per l’industria del legno , alimentare , plastica ,
ghiaia , miniere e industria del cemento .    

Le tissu filtrant COL270A est un feutre de polyester réalisé suivant un procédé d’aiguilletage sans armature interne. 
Cette méthode de fabrication permet une perméabilité constante et uniforme à l’air et garantit un filtrage efficace et une stabilité élevée.
En fonctionnement continu, il peut être utilisé à une température de 130°C, avec pointes maximales à  150°C.
Le COL270A est indiqué pour les processus à sec, avec filtres à nettoyage par secouement mécanique, dans les industries du bois, alimen-
taire, plastique, les gravières, mines et cimenteries

COL270A is an polyester felt filtering fabric without internal weave made by needlepunching.
The production method ensures constant, uniform permeability to air ensuring good filtering efficiency and high stability.
Maximum working temperature is 130° with peaks of 150°.
COL270A is suitable for dry processes in filters with mechanical shaking cleaning system for the woodworking, food-processing, plastic,
gravel, mining and cement making industries.

Bei dem Filtergewebe COL270A handelt es sich um einen Polyesterfilz, welcher als Nadelfilz ohne interne Polyesterarmierung hergestellt
wird.
Diese Herstellungsmethode ermöglicht eine konstante und einheitliche Luftdurchlässigkeit und gewährleistet sowohl eine gute Filtereffizienz
als auch eine hohe Stabilität.
Die Verwendungstemperatur bei Dauerbetrieb beträgt 130°C, mit Höchstspitzen bei 150°C.
Der COL270A ist bei Trockenprozessen, bei Filtern mit Druckluftreinigung und mechanischem Schüttelvorgang, in der Holz-, Lebensmittel-,
Plastik-, Kies-, Bergwerks- und Zementindustrie geeignet

El tejido filtrante COL270A es un fieltro de poliéster realizado mediante un proceso de agujado sin armazón interior.
Este método de fabricación permite una permeabilidad al aire constante y uniforme, garantizando una buena eficiencia de filtración y una
elevada estabilidad.
La temperatura de uso en funcionamiento continuo es de 130°C, con picos máximos a 150°C.
El COL270A se aconseja para procesos en seco, en filtros de limpieza por sacudida mecánica, para la industria de la madera, alimenticia,
del plástico, de la grava, minas y la industria del cemento.

VISTA DALL’ALTO - VUE DU HAUT

VIEW FROM TOP - ANSICHT VON OBEN - VISTA DESDE ARRIBA

VISTA IN SEZIONE - VUE SECTIONNÉE

CROSS-SECTION VIEW - SCHNITT - VISTA EN SECCIÓN

FOTOGRAFIA AL MICROSCOPIO DEL TESSUTO COL270A - PHOTOGRAPHIE AU MICROSCOPE DU TISSU COL270A 

MICROSCOPIC PHOTOGRAPH OF COL270A FABRIC  - FOTOGRAFIE DES GEWEBES COL270A  AM MIKROSKOP  

FOTOGRAFÍA AL MICROSCOPIO DEL TEJIDO COL270A 

ltair
®

Strada Volpiano, 64
10040 Leinì (TO) ITALY
Tel. ++39 011 9973113
Fax ++39 011 9988546

http: www.altair-srl.com
e.mail: altair@altair-srl.com



ltair
®

Strada Volpiano, 64
10040 Leinì (TO) ITALY
Tel. ++39 011 9973113
Fax ++39 011 9988546

http: www.altair-srl.com
e.mail: altair@altair-srl.com

A
lt

ai
r 

 A
lt

ai
r 

 A
lt

ai
r 

 A
lt

ai
r 

 A
lt

ai
r 

 A
lt

ai
r 

 A
lt

ai
r 

 A
lt

ai
r 

 A
lt

ai
r 

 A
lt

ai
r 

 A
lt

ai
r 

 A
lt

ai
r 

 A
lt

ai
r 

 A
lt

ai
r 

 A
lt

ai
r 

D8

COL400A

100% POLYESTER

(PES)

400

1,5

0,27

120

130

22

23

250

32

81

-----

-----

WHITE

ARTICOLO

Article - Article 
Artikelbezeichnung - Artículo

COMPOSIZIONE

Composition - Composition 
Faserzusammensetzung - Composición

PESO [g/m2]
Poids - Weight
Gewicht - Peso

SPESSORE [mm]
Epaisseur - Thickness
Dicke - Espesor

DENSITÀ [g/cm3]
Densité - Density
Dichte - Densidad

MASSIMA RESISTENZA ALLA TRAZIONE TRASVERSALE [N/5cm]
Résistance maximum à la traction transversale - tensile strength md 
hochstzugkraft langs - Máxima resistencia a la tracción transversal

MASSIMA RESISTENZA ALLA TRAZIONE LONGITUDINALE [N/5cm]
Résistance maximum à la traction longitudinale - tensile strength cd
hochstzugkraft - Máxima resistencia a la tracción longitudinal

MASSIMO ALLUNGAMENTO ALLA TRAZIONE TRASVERSALE [%]
Allongement maximum à la traction transversale - elongation md
dehnung langs - Máximo alargamiento a la tracción transversal

MASSIMO ALLUNGAMENTO ALLA TRAZIONE LONGITUDINALE [%]
Allongement maximum à la traction longitudinale - elongation cd
dehnung quer - Máximo alargamiento a la tracción longitudinal

PERMEABILITÀ ALL’ARIA [lt/min/dm2]
Perméabilité à l’air - permeability to air
luftdurchlassigkeit - Permeabilidad al aire

DIMENSIONE DEI PORI [µm]
Dimensions des pores - size of pores
porengrosse - Dimensión de los poros

VOLUME DEI PORI [%]
Volume des pores - volume of pores
porenvolumen - Volumen de los poros

ASSORBIMENTO ACQUA [%]
Absorption d’eau - water absorbency
wasseraufnahme - Absorción de agua

CLASSIFICAZIONE

Classification          -           Rating      
KlassifiKation          - Clasificación 

TINTA

Couleur - Color
Farbe - Color

COL 400A
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D8

COL 400A

Il tessuto filtrante COL400A è un feltro  poliestere realizzato mediante procedimento di agugliatura con armatura poliestere interna.
Questo metodo di fabbricazione consente una costante ed uniforme permeabilità all’aria , garantendo una buona efficienza di filtrazione ed
una elevata stabilità.
La temperatura di utilizzo in funzionamento continuo è di 130°C , con punte massime a 150°C.
Il COL400A è indicato per processi a secco , in filtri a pulizia ad aria compressa e con scuotimento meccanico  , per l’industria del legno ,
alimentare , plastica , ghiaia , miniere e industria del cemento

Le tissu filtrant COL400A est un feutre de polyester réalisé suivant un procédé d’aiguilletage à armature interne polyester. 
Cette méthode de fabrication permet une perméabilité constante et uniforme à l’air et garantit un filtrage efficace et une stabilité élevée.
En fonctionnement continu, il peut être utilisé à une température de 130°C, avec pointes maximales à  150°C.
Le COL400A est indiqué pour les processus à sec, avec filtres à nettoyage à l’air comprimé et par secouement mécanique, dans les indu-
stries du bois, alimentaire, plastique, les gravières, mines et cimenteries.

COL400A is an polyester felt filtering fabric with an internal polyester weave made by needlepunching.
The production method ensures constant, uniform permeability to air with good filtering efficiency and high stability.
Maximum working temperature is 130° with peaks of 150°.
COL400A is suitable for dry processes in filters with compressed air and mechanical shaking cleaning system for the woodworking, food-
processing, plastic, gravel, mining and cement making industries.

Bei dem Filtergewebe COL400A handelt es sich um einen Polyesterfilz, welcher als Nadelfilz mit interner Polyesterarmierung hergestellt
wird.
Diese Herstellungsmethode ermöglicht eine konstante und einheitliche Luftdurchlässigkeit und gewährleistet sowohl eine gute Filtereffizienz
als auch eine hohe Stabilität.
Die Verwendungstemperatur bei Dauerbetrieb beträgt 130°C, mit Höchstspitzen bei 150°C.
Der COL400A ist bei Trockenprozessen, bei Filtern mit Druckluftreinigung und mechanischem Schüttelvorgang, in der Holz-, Lebensmittel-,
Plastik-, Kies-, Bergwerks- und Zementindustrie geeignet.

El tejido filtrante COL400A es un fieltro de poliéster realizado mediante un proceso de agujado con armazón interior de poliéster.
Este método de fabricación permite una permeabilidad al aire constante y uniforme, garantizando una buena eficiencia de filtración y una
elevada estabilidad.
La temperatura de uso en funcionamiento continuo es de 130°C, con picos máximos a 150°C.
El COL400A se aconseja para procesos en seco, en filtros de limpieza por aire comprimido y por sacudida mecánica, para la industria de la
madera, alimenticia, del plástico, de la grava, minas y la industria del cemento.

VISTA DALL’ALTO - VUE DU HAUT

VIEW FROM TOP - ANSICHT VON OBEN - VISTA DESDE ARRIBA

VISTA IN SEZIONE - VUE SECTIONNÉE

CROSS-SECTION VIEW - SCHNITT - VISTA EN SECCIÓN

FOTOGRAFIA AL MICROSCOPIO DEL TESSUTO COL400A - PHOTOGRAPHIE AU MICROSCOPE DU TISSU COL400A 

MICROSCOPIC PHOTOGRAPH OF COL400A FABRIC  - FOTOGRAFIE DES GEWEBES COL400A  AM MIKROSKOP  

FOTOGRAFÍA AL MICROSCOPIO DEL TEJIDO COL400A
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D9

COL 500A

COL 500A

100% POLYESTER

(PES)

500

1,8

0,29

130

150

22

23

200

30

79

-----

-----

WHITE

ARTICOLO

Article - Article 
Artikelbezeichnung - Artículo

COMPOSIZIONE

Composition - Composition 
Faserzusammensetzung - Composición

PESO [g/m2]
Poids - Weight
Gewicht - Peso

SPESSORE [mm]
Epaisseur - Thickness
Dicke - Espesor

DENSITÀ [g/cm3]
Densité - Density
Dichte - Densidad

MASSIMA RESISTENZA ALLA TRAZIONE TRASVERSALE [N/5cm]
Résistance maximum à la traction transversale - tensile strength md 
hochstzugkraft langs - Máxima resistencia a la tracción transversal

MASSIMA RESISTENZA ALLA TRAZIONE LONGITUDINALE [N/5cm]
Résistance maximum à la traction longitudinale - tensile strength cd
hochstzugkraft - Máxima resistencia a la tracción longitudinal

MASSIMO ALLUNGAMENTO ALLA TRAZIONE TRASVERSALE [%]
Allongement maximum à la traction transversale - elongation md
dehnung langs - Máximo alargamiento a la tracción transversal

MASSIMO ALLUNGAMENTO ALLA TRAZIONE LONGITUDINALE [%]
Allongement maximum à la traction longitudinale - elongation cd
dehnung quer - Máximo alargamiento a la tracción longitudinal

PERMEABILITÀ ALL’ARIA [lt/min/dm2]
Perméabilité à l’air - permeability to air
luftdurchlassigkeit - Permeabilidad al aire

DIMENSIONE DEI PORI [µm]
Dimensions des pores - size of pores
porengrosse - Dimensión de los poros

VOLUME DEI PORI [%]
Volume des pores - volume of pores
porenvolumen - Volumen de los poros

ASSORBIMENTO ACQUA [%]
Absorption d’eau - water absorbency
wasseraufnahme - Absorción de agua

CLASSIFICAZIONE

Classification          -           Rating      
KlassifiKation          - Clasificación 

TINTA

Couleur - Color
Farbe - Color
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D9

COL 500A

Il tessuto filtrante COL500A è un feltro  poliestere realizzato mediante procedimento di agugliatura con armatura poliestere interna.
Questo metodo di fabbricazione consente una costante ed uniforme permeabilità all’aria , garantendo una buona efficienza di filtrazione ed
una elevata stabilità.
La temperatura di utilizzo in funzionamento continuo è di 130°C , con punte massime a 150°C.
Il COL500A è indicato per processi a secco , in filtri a pulizia ad aria compressa e con scuotimento meccanico  , per l’industria del legno ,
alimentare , plastica , ghiaia , miniere e industria del cemento .    

Le tissu filtrant COL500A est un feutre de polyester réalisé suivant un procédé d’aiguilletage à armature interne polyester.
Cette méthode de fabrication permet une perméabilité constante et uniforme à l’air et garantit un filtrage efficace et une stabilité élevée.
En fonctionnement continu, il peut être utilisé à une température de 130°C, avec pointes maximales à  150°C.
Le COL500A est indiqué pour les processus à sec, avec filtres à nettoyage à l’air comprimé et par secouement mécanique, dans les indu-
stries du bois, alimentaire, plastique, les gravières, mines et cimenteries

COL500A is an polyester felt filtering fabric with an internal polyester weave.
The production method ensures constant, uniform permeability to air with good filtering efficiency and high stability.
Maximum working temperature is 130° with peaks of 150°.
COL500A is suitable for dry processes in filters with compressed air and mechanical shaking cleaning system for the woodworking, food-
processing, plastic, gravel, mining and cement making industries.

Bei dem Filtergewebe COL500A handelt es sich um einen Polyesterfilz, welcher als Nadelfilz mit interner Polyesterarmierung hergestellt
wird.
Diese Herstellungsmethode ermöglicht eine konstante und einheitliche Luftdurchlässigkeit und gewährleistet sowohl eine gute Filtereffizienz
als auch eine hohe Stabilität.
Die Verwendungstemperatur bei Dauerbetrieb beträgt 130°C, mit Höchstspitzen bei 150°C.
Der COL500A ist bei Trockenprozessen, bei Filtern mit Druckluftreinigung und mechanischem Schüttelvorgang, in der Holz-, Lebensmittel-,
Plastik-, Kies-, Bergwerks- und Zementindustrie geeignet.

El tejido filtrante COL500A es un fieltro de poliéster realizado mediante un proceso de agujado con armazón interior de poliéster.
Este método de fabricación permite una permeabilidad al aire constante y uniforme, garantizando una buena eficiencia de filtración y una
elevada estabilidad.
La temperatura de uso en funcionamiento continuo es de 130°C, con picos máximos a 150°C.
El COL500A se aconseja para procesos en seco, en filtros de limpieza por aire comprimido y por sacudida mecánica, para la industria de la
madera, alimenticia, del plástico, de la grava, minas y la industria del cemento.

VISTA DALL’ALTO - VUE DU HAUT

VIEW FROM TOP - ANSICHT VON OBEN - VISTA DESDE ARRIBA

VISTA IN SEZIONE - VUE SECTIONNÉE

CROSS-SECTION VIEW - SCHNITT - VISTA EN SECCIÓN

FOTOGRAFIA AL MICROSCOPIO DEL TESSUTO COL500A- PHOTOGRAPHIE AU MICROSCOPE DU TISSU COL500A 

MICROSCOPIC PHOTOGRAPH OF COL500A FABRIC  - FOTOGRAFIE DES GEWEBES COL500A  AM MIKROSKOP  

FOTOGRAFÍA AL MICROSCOPIO DEL TEJIDO COL500A 
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D10

COL 550A

COL 550A

100% POLYESTER

(PES)

550

1,8

0,29

162

188

22

24

200

30

79

-----

-----

WHITE

ARTICOLO

Article - Article 
Artikelbezeichnung - Artículo

COMPOSIZIONE

Composition - Composition 
Faserzusammensetzung - Composición

PESO [g/m2]
Poids - Weight
Gewicht - Peso

SPESSORE [mm]
Epaisseur - Thickness
Dicke - Espesor

DENSITÀ [g/cm3]
Densité - Density
Dichte - Densidad

MASSIMA RESISTENZA ALLA TRAZIONE TRASVERSALE [N/5cm]
Résistance maximum à la traction transversale - tensile strength md 
hochstzugkraft langs - Máxima resistencia a la tracción transversal

MASSIMA RESISTENZA ALLA TRAZIONE LONGITUDINALE [N/5cm]
Résistance maximum à la traction longitudinale - tensile strength cd
hochstzugkraft - Máxima resistencia a la tracción longitudinal

MASSIMO ALLUNGAMENTO ALLA TRAZIONE TRASVERSALE [%]
Allongement maximum à la traction transversale - elongation md
dehnung langs - Máximo alargamiento a la tracción transversal

MASSIMO ALLUNGAMENTO ALLA TRAZIONE LONGITUDINALE [%]
Allongement maximum à la traction longitudinale - elongation cd
dehnung quer - Máximo alargamiento a la tracción longitudinal

PERMEABILITÀ ALL’ARIA [lt/min/dm2]
Perméabilité à l’air - permeability to air
luftdurchlassigkeit - Permeabilidad al aire

DIMENSIONE DEI PORI [µm]
Dimensions des pores - size of pores
porengrosse - Dimensión de los poros

VOLUME DEI PORI [%]
Volume des pores - volume of pores
porenvolumen - Volumen de los poros

ASSORBIMENTO ACQUA [%]
Absorption d’eau - water absorbency
wasseraufnahme - Absorción de agua

CLASSIFICAZIONE

Classification          -           Rating      
KlassifiKation          - Clasificación 

TINTA

Couleur - Color
Farbe - Color
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D10

COL 550A

Il tessuto filtrante COL550A è un feltro  poliestere realizzato mediante procedimento di agugliatura con armatura poliestere interna.
Questo metodo di fabbricazione consente una costante ed uniforme permeabilità all’aria , garantendo una buona efficienza di filtrazione ed
una elevata stabilità.
La temperatura di utilizzo in funzionamento continuo è di 130°C , con punte massime a 150°C.
Il COL550A è indicato per processi a secco , in filtri a pulizia ad aria compressa e con scuotimento meccanico  , per l’industria del legno ,
alimentare , plastica , ghiaia , miniere e industria del cemento .    

Le tissu filtrant COL550A est un feutre de polyester réalisé suivant un procédé d’aiguilletage à armature  interne polyester. 
Cette méthode de fabrication permet une perméabilité constante et uniforme à l’air et garantit un filtrage efficace et une stabilité élevée.
En fonctionnement continu, il peut être utilisé à une température de 130°C, avec pointes maximales à  150°C.
Il COL550A est indiqué pour les processus à sec, avec filtres à nettoyage à l’air comprimé et par secouement mécanique, dans les indu-
stries du bois, alimentaire, plastique, les gravières, mines et cimenteries

COL550A is an polyester felt filtering fabric with an internal polyester weave.
The production method ensures constant, uniform permeability to air with good filtering efficiency and high stability.
Maximum working temperature is 130° with peaks of 150°.
COL550A is suitable for dry processes in filters with compressed air and mechanical shaking cleaning system for the woodworking, food-
processing, plastic, gravel, mining and cement making industries.

Bei dem Filtergewebe COL550A handelt es sich um einen Polyesterfilz, welcher als Nadelfilz mit interner Polyesterarmierung hergestellt
wird.
Diese Herstellungsmethode ermöglicht eine konstante und einheitliche Luftdurchlässigkeit und gewährleistet sowohl eine gute Filtereffizienz
als auch eine hohe Stabilität.
Die Verwendungstemperatur bei Dauerbetrieb beträgt 130°C, mit Höchstspitzen bei 150°C.
Der COL550A ist bei Trockenprozessen, bei Filtern mit Druckluftreinigung und mechanischem Schüttelvorgang, in der Holz-, Lebensmittel-,
Plastik-, Kies-, Bergwerks- und Zementindustrie geeignet

El tejido filtrante COL550A es un fieltro de poliéster realizado mediante un proceso de agujado con armazón interior de poliéster.
Este método de fabricación permite una permeabilidad al aire constante y uniforme, garantizando una buena eficiencia de filtración y una
elevada estabilidad.
La temperatura de uso en funcionamiento continuo es de 130°C, con picos máximos a 150°C.
El COL550A se aconseja para procesos en seco, en filtros de limpieza por aire comprimido y por sacudida mecánica, para la industria de la
madera, alimenticia, del plástico, de la grava, minas y la industria del cemento.

VISTA DALL’ALTO - VUE DU HAUT

VIEW FROM TOP - ANSICHT VON OBEN - VISTA DESDE ARRIBA

VISTA IN SEZIONE - VUE SECTIONNÉE

CROSS-SECTION VIEW - SCHNITT - VISTA EN SECCIÓN

FOTOGRAFIA AL MICROSCOPIO DEL TESSUTO COL550A - PHOTOGRAPHIE AU MICROSCOPE DU TISSU COL550A

MICROSCOPIC PHOTOGRAPH OF COL550A FABRIC  - FOTOGRAFIE DES GEWEBES COL270W  AM MIKROSKOP  

FOTOGRAFÍA AL MICROSCOPIO DEL TEJIDO COL550A
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D11

COL 500N

COL500N

100% ARAMYD  
(PAI)

NOMEX®

500

2,4

0,21

55

170

20

40

200

34

85

-----

-----

YELLOW

ARTICOLO

Article - Article 
Artikelbezeichnung - Artículo

COMPOSIZIONE

Composition - Composition 
Faserzusammensetzung - Composición

PESO [g/m2]
Poids - Weight
Gewicht - Peso

SPESSORE [mm]
Epaisseur - Thickness
Dicke - Espesor

DENSITÀ [g/cm3]
Densité - Density
Dichte - Densidad

MASSIMA RESISTENZA ALLA TRAZIONE TRASVERSALE [N/5cm]
Résistance maximum à la traction transversale - tensile strength md 
hochstzugkraft langs - Máxima resistencia a la tracción transversal

MASSIMA RESISTENZA ALLA TRAZIONE LONGITUDINALE [N/5cm]
Résistance maximum à la traction longitudinale - tensile strength cd
hochstzugkraft - Máxima resistencia a la tracción longitudinal

MASSIMO ALLUNGAMENTO ALLA TRAZIONE TRASVERSALE [%]
Allongement maximum à la traction transversale - elongation md
dehnung langs - Máximo alargamiento a la tracción transversal

MASSIMO ALLUNGAMENTO ALLA TRAZIONE LONGITUDINALE [%]
Allongement maximum à la traction longitudinale - elongation cd
dehnung quer - Máximo alargamiento a la tracción longitudinal

PERMEABILITÀ ALL’ARIA [lt/min/dm2]
Perméabilité à l’air - permeability to air
luftdurchlassigkeit - Permeabilidad al aire

DIMENSIONE DEI PORI [µm]
Dimensions des pores - size of pores
porengrosse - Dimensión de los poros

VOLUME DEI PORI [%]
Volume des pores - volume of pores
porenvolumen - Volumen de los poros

ASSORBIMENTO ACQUA [%]
Absorption d’eau - water absorbency
wasseraufnahme - Absorción de agua

CLASSIFICAZIONE

Classification          -            Rating     
KlassifiKation          - Clasificación 

TINTA

Couleur - Color
Farbe - Color
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D11

COL 500N

Il tessuto filtrante COL500N  è un feltro  poliammide aromatica ( NOMEX® )  realizzato mediante procedimento di agugliatura con armatura
poliammide aromatica .
Questo metodo di fabbricazione consente una costante ed uniforme permeabilità all’aria , garantendo una buona efficienza di filtrazione ed
una elevata stabilità.
La temperatura di utilizzo in funzionamento continuo è di 220°C , con punte massime a 260°C.
Il COL500N  è dotato di uno speciale trattamento al PTFE contro l’idrolisi e le aggressioni acide .
E’ indicato per processi molto caldi e/o  umidi , in filtri a pulizia ad aria compressa  , in ambienti anche aggressivi per la presenza di acidi o
altissime  temperature  , per  l’industria del gesso o della calce , fumi di  fonderie e acciaierie , industria dell’alluminio , fumi da combustio-
ne olio o processi bituminosi.    

Le tissu filtrant COL500N  est un feutre de polyamide aromatique ( NOMEX®)  réalisé suivant un procédé d’aiguilletage à armature polya-
mide aromatique.
Cette méthode de fabrication permet une perméabilité constante et uniforme à l’air et garantit un filtrage efficace et une stabilité élevée. 
En fonctionnement continu, il peut être utilisé à une température de 220°C, avec pointes maximales à  260°C.
Le COL500N  a reçu un traitement spécial au PTFE contre l’hydrolyse et les agressions acides. 
Il est indiqué pour les processus très chauds et/ou humides, avec filtres à nettoyage à l’air comprimé, pour l’utilisation en milieux éventuel-
lement agressifs avec présence d’acides ou de très hautes températures, dans l’industrie du plâtre ou de la chaux, pour le filtrage des
fumées de fonderies et d’aciéries, l’industrie de l’aluminium, pour le filtrage des fumées de combustion d’huile ou de processus bitumi-
neux.

COL500N is an aromatic polyamide felt filtering fabric (NOMEX®) with an aromatic polyamide weave made by needlepunching.
The production method ensures constant, uniform permeability to air with good filtering efficiency and high stability.
Maximum working temperature is 220° with peaks of 260°.
COL500N undergoes a special PTFE treatment to protect from hydrolysis and acid aggression. 
It is suitable for very hot and/or humid processes in filters with compressed air cleaning system in environments which may also be
aggressive for the presence of acids or very high temperatures. It is suitable for the gypsum and lime working industry, for foundry and
steelworks fumes, for aluminium working industry, for oil combustion fumes and fumes generated by bituminous processes.

Bei dem Filtergewebe COL500N handelt es sich um einen aromatischen Polyamidfilz (NOMEX®), welcher  als Nadelfilz mit aromatischer
Polyamidarmierung hergestellt wird.
Diese Herstellungsmethode ermöglicht eine konstante und einheitliche Luftdurchlässigkeit und gewährleistet sowohl eine gute Filtereffizienz
als auch eine hohe Stabilität.
Die Verwendungstemperatur bei Dauerbetrieb beträgt 220°C, mit Höchstspitzen bei 260°C.
Der COL500N ist mit einer speziellen PTFE-Behandlung gegen die Hydrolyse sowie gegen Säureangriffe versehen.
Er ist bei warmen und/oder feuchten Prozessen, bei Filtern mit Druckluftreinigung, in eventuell auch aggressiven Räumen infolge von
Säuren oder sehr hohen Temperaturen, in der Gips- oder Kalkindustrie, bei Guss- oder Stahlswerksdämpfen, in der Aluminium verarbeiten-
den Industrie, bei Rauch durch Ölverbrennung oder bei Bitumenverarbeitenden Prozessen geeignet.

El tejido filtrante COL500N es un fieltro de poliamida aromática (NOMEX®) realizado mediante un proceso de agujado con armazón de
poliamida aromática.
Este método de fabricación permite una permeabilidad al aire constante y uniforme, garantizando una buena eficiencia de filtración y una
elevada estabilidad.
La temperatura de uso en funcionamiento continuo es de 220°C, con picos máximos a 260°C.
El COL500N cuenta con un tratamiento especial PTFE contra la hidrólisis y las agresiones ácidas.
Se aconseja para procesos muy calientes y/o húmedos, en filtros de limpieza por aire comprimido, incluso en ambientes agresivos por la
presencia de ácidos o altísimas temperaturas, para la industria del yeso o de la cal, humos de fundiciones y acerías, la industria del alumi-
nio, humos de combustión de aceite o procesos bituminosos.

VISTA DALL’ALTO - VUE DU HAUT

VIEW FROM TOP - ANSICHT VON OBEN - VISTA DESDE ARRIBA

VISTA IN SEZIONE - VUE SECTIONNÉE

CROSS-SECTION VIEW - SCHNITT - VISTA EN SECCIÓN

FOTOGRAFIA AL MICROSCOPIO DEL TESSUTO COL500N -  PHOTOGRAPHIE AU MICROSCOPE DU TISSU COL500N 

MICROSCOPIC PHOTOGRAPH OF COL500N FABRIC  - FOTOGRAFIE DES GEWEBES COL500N   AM MIKROSKOP  

FOTOGRAFÍA AL MICROSCOPIO DEL TEJIDO COL500N
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D12

COL 500R

COL500R

100% SULFAR

(PPS) RYTON®

500

1,5

0,36

91

110

7

19

160

-----

79
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YELLOW

ARTICOLO

Article - Article 
Artikelbezeichnung - Artículo

COMPOSIZIONE

Composition - Composition 
Faserzusammensetzung - Composición

PESO [g/m2]
Poids - Weight
Gewicht - Peso

SPESSORE [mm]
Epaisseur - Thickness
Dicke - Espesor

DENSITÀ [g/cm3]
Densité - Density
Dichte - Densidad

MASSIMA RESISTENZA ALLA TRAZIONE TRASVERSALE [N/5cm]
Résistance maximum à la traction transversale - tensile strength md 
hochstzugkraft langs - Máxima resistencia a la tracción transversal

MASSIMA RESISTENZA ALLA TRAZIONE LONGITUDINALE [N/5cm]
Résistance maximum à la traction longitudinale - tensile strength cd
hochstzugkraft - Máxima resistencia a la tracción longitudinal

MASSIMO ALLUNGAMENTO ALLA TRAZIONE TRASVERSALE [%]
Allongement maximum à la traction transversale - elongation md
dehnung langs - Máximo alargamiento a la tracción transversal

MASSIMO ALLUNGAMENTO ALLA TRAZIONE LONGITUDINALE [%]
Allongement maximum à la traction longitudinale - elongation cd
dehnung quer - Máximo alargamiento a la tracción longitudinal

PERMEABILITÀ ALL’ARIA [lt/min/dm2]
Perméabilité à l’air - permeability to air
luftdurchlassigkeit - Permeabilidad al aire

DIMENSIONE DEI PORI [µm]
Dimensions des pores - size of pores
porengrosse - Dimensión de los poros

VOLUME DEI PORI [%]
Volume des pores - volume of pores
porenvolumen - Volumen de los poros

ASSORBIMENTO ACQUA [%]
Absorption d’eau - water absorbency
wasseraufnahme - Absorción de agua

CLASSIFICAZIONE

Classification          -            Rating     
KlassifiKation          - Clasificación 

TINTA

Couleur - Color
Farbe - Color
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D12

COL 500R

IIl tessuto filtrante COL500R  è un feltro  sulfar (RYTON®)  realizzato mediante procedimento di agugliatura con armatura in  PTFE .
Questo metodo di fabbricazione consente una costante ed uniforme permeabilità all’aria , garantendo una buona efficienza di filtrazione ed
una elevata stabilità.
La temperatura di utilizzo in funzionamento continuo è di 180°C , con punte massime a 200°C.
Il COL500R  è dotato di uno speciale trattamento contro l’idrolisi e le aggressioni acide .
E’ indicato per processi caldi e/o  umidi , in filtri a pulizia ad aria compressa  , in ambienti anche aggressivi per la presenza di acidi o alkali  ,
per  l’industria degli inceneritori di rifiuti solidi urbani , fumi da caldaia a carbone , industria chimica , combustione olio pesante.

Le tissu filtrant COL500R  est un feutre  sulfar (RYTON®)  réalisé suivant un procédé d’aiguilletage à armature PTFE.
Cette méthode de fabrication permet une perméabilité constante et uniforme à l’air et garantit un filtrage efficace et une stabilité élevée.
En fonctionnement continu, il peut être utilisé à une température de 180°C, avec pointes maximales à  200°C.
Le COL500R  reçoit un traitement spécial contre l’hydrolyse et les agressions acides. 
Il est indiqué dans les processus chauds et/ou humides, avec filtres à nettoyage à l’air comprimé, en milieux éventuellement agressifs avec
présence d’acides ou d’alcalis, dans les incinérateurs d’ordures ménagères, pour le filtrage des fumées de chaudière à charbon, industrie
chimique, combustion d’huiles lourdes.

COL500R filtering fabric is an sulfar felt (RYTON®) with a PTFE weave made by needlepunching.
The production method ensures constant, uniform permeability to air with good filtering efficiency and high stability.
Maximum working temperature is 180° with peaks of 200°.
COL500R undergoes a special treatment to protect from hydrolysis and acid aggression. 
It is suitable for hot and/or humid processes in filters with compressed air cleaning system in aggressive environments also for the presen-
ce of acids or alkalis for solid urban waste incinerators, coal boiler fumes, chemical industries and heavy oil combustion.

Bei dem Filtergewebe COL500R handelt es sich um einen Sulfar-Filz (RYTON®), welcher als Nadelfilz mit PTFE-Armierung hergestellt wird.
Diese Herstellungsmethode ermöglicht eine konstante und einheitliche Luftdurchlässigkeit und gewährleistet sowohl eine gute Filtereffizienz
als auch eine hohe Stabilität.
Die Verwendungstemperatur bei Dauerbetrieb beträgt 180°C, mit Höchstspitzen bei 200°C.
Der COL500R ist mit einer Spezialbehandlung gegen die Hydrolyse sowie gegen Säureangriffe versehen.
Er ist bei trockenen oder feuchten Prozessen, bei Filtern mit Druckluftreinigung, in eventuell auch aggressiven Räumen infolge von Säuren
oder Alkali, für Festmüllverbrennungsanlagen, bei Kohleheizungsrauch, für die chemische Industrie, oder bei der Schwerölverbrennung
geeignet.
für Silobehälter

El tejido filtrante COL500R es un fieltro sulfar (RYTON®) realizado mediante un proceso de agujado con armazón de PTFE.
Este método de fabricación permite una permeabilidad al aire constante y uniforme, garantizando una buena eficiencia de filtración y una
elevada estabilidad.
La temperatura de uso en funcionamiento continuo es de 180°C, con picos máximos a 200°C.
El COL500R cuenta con un tratamiento especial contra la hidrólisis y las agresiones ácidas.
Se aconseja para procesos calientes y/o húmedos, en filtros de limpieza por aire comprimido, incluso en ambientes agresivos por la pre-
sencia de ácidos o de álcalis, para la industria de incineradores de desechos urbanos sólidos, humos de caldera de carbón, la industria quí-
mica, la combustión de aceite pesado.

VISTA DALL’ALTO - VUE DU HAUT

VIEW FROM TOP - ANSICHT VON OBEN - VISTA DESDE ARRIBA

VISTA IN SEZIONE - VUE SECTIONNÉE

CROSS-SECTION VIEW - SCHNITT - VISTA EN SECCIÓN

FOTOGRAFIA AL MICROSCOPIO DEL TESSUTO COL500R - PHOTOGRAPHIE AU MICROSCOPE DU TISSU COL500R

MICROSCOPIC PHOTOGRAPH OF COL500R FABRIC  - FOTOGRAFIE DES GEWEBES COL500R AM MIKROSKOP  

FOTOGRAFÍA AL MICROSCOPIO DEL TEJIDO COL500R 
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D13

COL 300RP

COL300RP

100% POLYESTER

RASO (PES)

250

-----

-----

240

240

-----

-----

160

-----

-----

-----

-----

WHITE

ARTICOLO

Article - Article 
Artikelbezeichnung - Artículo

COMPOSIZIONE

Composition - Composition 
Faserzusammensetzung - Composición

PESO [g/m2]
Poids - Weight
Gewicht - Peso

SPESSORE [mm]
Epaisseur - Thickness
Dicke - Espesor

DENSITÀ [g/cm3]
Densité - Density
Dichte - Densidad

MASSIMA RESISTENZA ALLA TRAZIONE TRASVERSALE [N/5cm]
Résistance maximum à la traction transversale - tensile strength md 
hochstzugkraft langs - Máxima resistencia a la tracción transversal

MASSIMA RESISTENZA ALLA TRAZIONE LONGITUDINALE [N/5cm]
Résistance maximum à la traction longitudinale - tensile strength cd
hochstzugkraft - Máxima resistencia a la tracción longitudinal

MASSIMO ALLUNGAMENTO ALLA TRAZIONE TRASVERSALE [%]
Allongement maximum à la traction transversale - elongation md
dehnung langs - Máximo alargamiento a la tracción transversal

MASSIMO ALLUNGAMENTO ALLA TRAZIONE LONGITUDINALE [%]
Allongement maximum à la traction longitudinale - elongation cd
dehnung quer - Máximo alargamiento a la tracción longitudinal

PERMEABILITÀ ALL’ARIA [lt/min/dm2]
Perméabilité à l’air - permeability to air
luftdurchlassigkeit - Permeabilidad al aire

DIMENSIONE DEI PORI [µm]
Dimensions des pores - size of pores
porengrosse - Dimensión de los poros

VOLUME DEI PORI [%]
Volume des pores - volume of pores
porenvolumen - Volumen de los poros

ASSORBIMENTO ACQUA [%]
Absorption d’eau - water absorbency
wasseraufnahme - Absorción de agua

CLASSIFICAZIONE

Classification          -            Rating     
KlassifiKation          - Clasificación 

TINTA

Couleur - Color
Farbe - Color
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D13

COL 300RP

Il tessuto filtrante COL300RP  è un poliestere tessuto con disegno raso ,  con ordito in filo continuo poliestere, trama in poliestere fiocco,
questo tipo di tessuto consente di ottenere un elevatissima resistenza meccanica e un ottima resistenza all’abrasione   
La temperatura di utilizzo in funzionamento continuo è di 130°C , con punte massime a 150°C.
Il COL300RP  è ’ indicato per processi a secco  , in filtri a pulizia meccanica o ad aria compressa  , ottimo per l’industria del legno  all’inter-
no di silos di contenimento .

Le tissu filtrant COL300RP est un polyester tissé à dessin ras, chaîne en fil continu de polyester, trame en flocon de polyester. Ce type de
tissu offre une résistance mécanique très élevée et une excellente résistance à l’abrasion.  
En fonctionnement continu, il peut être utilisé à une température de 130°C, avec pointes maximales à 150°C.
Le COL300RP est indiqué pour les processus à sec, avec filtres à nettoyage mécanique ou à l’air comprimé. Particulièrement adapté à l’in-
dustrie du bois, à l’intérieur des silos de stockage.

COL300RP is a smooth surface polyester filtering fabric with continuous polyester warp and flocked polyester weft. This type of fabric
ensures excellent mechanical and abrasion resistance. 
Maximum working temperature is 130° with peaks of 150°.
COL300RP is suitable for dry processes in filters with mechanical or compressed air cleaning system. It is excellent for the woodworking
industry inside container silos.

Bei dem Filtergewebe COL300RP handelt es sich um ein Polyestergewebe mit flachem Muster, mit Schuss aus Polyesterendlosfaden und
Kette aus Polyesterschlaufen, und diese Art von Gewebe ermöglicht die Erzielung von höchsten mechanischem Widerstand sowie einen
optimalen Abschürfungswiderstand.
Die Verwendungstemperatur bei Dauerbetrieb beträgt 130°C, mit Höchstspitzen bei 150°C.
Der COL300RP ist bei Trockenprozessen, bei Filtern mit Druckluftreinigung und mechanischem Schüttelvorgang geeignet und optimal in
der Holzindustrie in Silobehältern.

El tejido filtrante COL300RP es un poliéster tejido con diseño raso, con urdimbre de hilo continuo de poliéster, textura de poliéster de fibra
corta; este tipo de tejido permite lograr una elevadísima resistencia mecánica y una óptima resistencia a la abrasión
La temperatura de uso en funcionamiento continuo es de 130°C, con picos máximos a 150°C.
El COL300RP se aconseja para procesos en seco, en filtros de limpieza mecánica o por aire comprimido, ideal para la industria de la made-
ra en el interior de silos contenedores.
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D14

COL 500P

COL500P

100% POLYPROPYLENE

(PP)

500

2,4

0,21

100

150

18

25

200

42

77

-----

-----

WHITE

ARTICOLO

Article - Article 
Artikelbezeichnung - Artículo

COMPOSIZIONE

Composition - Composition 
Faserzusammensetzung - Composición

PESO [g/m2]
Poids - Weight
Gewicht - Peso

SPESSORE [mm]
Epaisseur - Thickness
Dicke - Espesor

DENSITÀ [g/cm3]
Densité - Density
Dichte - Densidad

MASSIMA RESISTENZA ALLA TRAZIONE TRASVERSALE [N/5cm]
Résistance maximum à la traction transversale - tensile strength md 
hochstzugkraft langs - Máxima resistencia a la tracción transversal

MASSIMA RESISTENZA ALLA TRAZIONE LONGITUDINALE [N/5cm]
Résistance maximum à la traction longitudinale - tensile strength cd
hochstzugkraft - Máxima resistencia a la tracción longitudinal

MASSIMO ALLUNGAMENTO ALLA TRAZIONE TRASVERSALE [%]
Allongement maximum à la traction transversale - elongation md
dehnung langs - Máximo alargamiento a la tracción transversal

MASSIMO ALLUNGAMENTO ALLA TRAZIONE LONGITUDINALE [%]
Allongement maximum à la traction longitudinale - elongation cd
dehnung quer - Máximo alargamiento a la tracción longitudinal

PERMEABILITÀ ALL’ARIA [lt/min/dm2]
Perméabilité à l’air - permeability to air
luftdurchlassigkeit - Permeabilidad al aire

DIMENSIONE DEI PORI [µm]
Dimensions des pores - size of pores
porengrosse - Dimensión de los poros

VOLUME DEI PORI [%]
Volume des pores - volume of pores
porenvolumen - Volumen de los poros

ASSORBIMENTO ACQUA [%]
Absorption d’eau - water absorbency
wasseraufnahme - Absorción de agua

CLASSIFICAZIONE

Classification          -            Rating     
KlassifiKation          - Clasificación 

TINTA

Couleur - Color
Farbe - Color
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D14

COL 500P

Il tessuto filtrante COL500P è un feltro  Polipropilene  realizzato mediante procedimento di agugliatura con armatura polipropilene interna.
Questo metodo di fabbricazione consente una costante ed uniforme permeabilità all’aria , garantendo una buona efficienza di filtrazione ed
una elevata stabilità.
La temperatura di utilizzo in funzionamento continuo è di 80°C , con punte massime a 100°C.
Il COL500P è indicato per processi a secco o umido (con attraversamento punto di rugiada )  , in filtri a pulizia ad aria compressa  , in
ambienti anche aggressivi per la presenza di acidi o alcali  , per  l’industria alimentare , chimica , produzione detergenti , mangimi , vernici.    

Le tissu filtrant COL500P est un feutre polypropylène réalisé suivant un procédé d’aiguilletage à armature interne polypropylène. 
Cette méthode de fabrication permet une perméabilité constante et uniforme à l’air et garantit un filtrage efficace et une stabilité élevée.
En fonctionnement continu, il peut être utilisé à une température de 80°C, avec pointes maximales à  100°C.
Le COL500P est indiqué pour les processus à sec ou humide (avec franchissement du point de rosée), avec filtres à nettoyage à l’air com-
primé, en milieux éventuellement agressifs avec présence d’acides ou d’alcalins, dans les industries alimentaire, chimique, la production.

COL500P is an propylene felt filtering fabric with an internal propylene weave made by needlepunching.
The production method ensures constant, uniform permeability to air with good filtering efficiency and high stability.
Maximum working temperature is 80° with peaks of 100°.
COL500P is suitable for dry or humid processes (across dew point), in filters with compressed air cleaning system, in aggressive environ-
ments also for the presence of acids and alkalis, for the food-processing, chemical and manufacturing industry.

Bei dem Filtergewebe COL500P handelt es sich um einen Polypropylenfilz, welcher als Nadelfilz mit interner Polypropylenarmierung herge-
stellt wird.
Diese Herstellungsmethode ermöglicht eine konstante und einheitliche Luftdurchlässigkeit und gewährleistet sowohl eine gute Filtereffizienz
als auch eine hohe Stabilität.
Die Verwendungstemperatur bei Dauerbetrieb beträgt 80°C, mit Höchstspitzen bei 100°C.
Der COL500P ist bei trockenen oder feuchten Prozessen (mit Überschreitung des Taupunktes), bei Filtern mit Druckluftreinigung, in even-
tuell auch aggressiven Räumen infolge von Säuren oder Alkali, für die Lebensmittelindustrie, die chemische Industrie sowie in der
Produktion geeignet.

El tejido filtrante COL500P es un fieltro de polipropileno realizado mediante un proceso de agujado con armazón interior de polipropileno.
Este método de fabricación permite una permeabilidad al aire constante y uniforme, garantizando una buena eficiencia de filtración y una
elevada estabilidad.
La temperatura de uso en funcionamiento continuo es de 80°C, con picos máximos a 100°C.
El COL500P se aconseja para procesos en seco o en húmedo (con paso por el punto de rocío), en filtros de limpieza por aire comprimido,
incluso en ambientes agresivos por la presencia de ácidos o álcalis, para la industria alimenticia, química, para la producción.

VISTA DALL’ALTO - VUE DU HAUT

VIEW FROM TOP - ANSICHT VON OBEN - VISTA DESDE ARRIBA

VISTA IN SEZIONE - VUE SECTIONNÉE

CROSS-SECTION VIEW - SCHNITT - VISTA EN SECCIÓN

FOTOGRAFIA AL MICROSCOPIO DEL TESSUTO COL500P PHOTOGRAPHIE AU MICROSCOPE DU TISSU COL500P 

MICROSCOPIC PHOTOGRAPH OF COL500PFABRIC  - FOTOGRAFIE DES GEWEBES COL500P  AM MIKROSKOP  

FOTOGRAFÍA AL MICROSCOPIO DEL TEJIDO COL500P
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D15

COL 400AL
ALLUMINATO/ANTISTATICO

ALLUMINÉ/ANTISTATIQUE

ALUMINUM COATED/
ANTISTATIC

ANTISTATISCH
ALUMINIUMBESCHICHTET

ALUMINADO/ANTISTATICO

COL400AL

100% POLYESTER

(PES)

400

1,53

0,27

120

130

22

23

250

32

81

-----

-----

GREY

ARTICOLO

Article - Article 
Artikelbezeichnung - Artículo

COMPOSIZIONE

Composition - Composition 
Faserzusammensetzung - Composición

PESO [g/m2]
Poids - Weight
Gewicht - Peso

SPESSORE [mm]
Epaisseur - Thickness
Dicke - Espesor

DENSITÀ [g/cm3]
Densité - Density
Dichte - Densidad

MASSIMA RESISTENZA ALLA TRAZIONE TRASVERSALE [N/5cm]
Résistance maximum à la traction transversale - tensile strength md 
hochstzugkraft langs - Máxima resistencia a la tracción transversal

MASSIMA RESISTENZA ALLA TRAZIONE LONGITUDINALE [N/5cm]
Résistance maximum à la traction longitudinale - tensile strength cd
hochstzugkraft - Máxima resistencia a la tracción longitudinal

MASSIMO ALLUNGAMENTO ALLA TRAZIONE TRASVERSALE [%]
Allongement maximum à la traction transversale - elongation md
dehnung langs - Máximo alargamiento a la tracción transversal

MASSIMO ALLUNGAMENTO ALLA TRAZIONE LONGITUDINALE [%]
Allongement maximum à la traction longitudinale - elongation cd
dehnung quer - Máximo alargamiento a la tracción longitudinal

PERMEABILITÀ ALL’ARIA [lt/min/dm2]
Perméabilité à l’air - permeability to air
luftdurchlassigkeit - Permeabilidad al aire

DIMENSIONE DEI PORI [µm]
Dimensions des pores - size of pores
porengrosse - Dimensión de los poros

VOLUME DEI PORI [%]
Volume des pores - volume of pores
porenvolumen - Volumen de los poros

ASSORBIMENTO ACQUA [%]
Absorption d’eau - water absorbency
wasseraufnahme - Absorción de agua

CLASSIFICAZIONE

Classification          -            Rating     
KlassifiKation          - Clasificación 

TINTA

Couleur - Color
Farbe - Color

NEW !
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HI - ELECTRICAL CONDUCTIO
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Rd ≤
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3 ohms

TESTED DIN
54345
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D15

COL 400AL
ALLUMINATO/ANTISTATICO

ALLUMINÉ/ANTISTATIQUE

ALUMINUM COATED/
ANTISTATIC

ANTISTATISCH
ALUMINIUMBESCHICHTET

ALUMINADO/ANTISTATICO

VISTA DALL’ALTO - VUE DU HAUT

VIEW FROM TOP - ANSICHT VON OBEN - VISTA DESDE ARRIBA

VISTA IN SEZIONE - VUE SECTIONNÉE

CROSS-SECTION VIEW - SCHNITT - VISTA EN SECCIÓN

FOTOGRAFIA AL MICROSCOPIO DEL TESSUTO COL400AL - PHOTOGRAPHIE AU MICROSCOPE DU TISSU COL400AL 

MICROSCOPIC PHOTOGRAPH OF COL400AL FABRIC  - FOTOGRAFIE DES GEWEBES COL400AL  AM MIKROSKOP  

FOTOGRAFÍA AL MICROSCOPIO DEL TEJIDO COL400AL

Il tessuto filtrante COL400AL  è un feltro  poliestere antistatico ed elettroconduttivo , realizzato mediante procedimento di agugliatura con armatura poliestere
interna.  Questo metodo di fabbricazione consente una costante ed uniforme permeabilità all’aria , garantendo una buona efficienza di filtrazione ed una elevata
stabilità.  Il COL400AL è realizzato con la tecnologia del  termofissaggio e con   trattamento di lisciatura superficiale al fine di ottimizzare la pulizia .   La tem-
peratura di utilizzo in funzionamento continuo è di 130°C , con punte massime a 150°C.  La conducibilità elettrica superficiale del tessuto filtrante COL400AL
è ottenuta mediante l’aplicazione di polveri di alluminio .
Il supporto che si crea garantisce un ottima porosità al tessuto .Questo trattamento rappresenta la soluzione per tutte le applicazioni che necessitano l’elimina-
zione delle cariche elettriche che si creano sulle polveri da filtrare e quindi sul media filtrante .  Il tessuto filtrante COL400AL è utilizzato in tutti quei casi in cui
si filtra polvere a rischio di esplosione ( impianti  antideflagranti ) o in ambiente (            ) in quanto l’elevato valore della conducibilità elettrica (Rd<103 Ohms
– Test a norma Din 54345 ) elimina tutte le cariche elettrostatiche presenti sul tessuto.  Il COL400A è indicato per processi a secco dove viene richiesto un
tessuto, in filtri a pulizia ad aria compressa e con scuotimento meccanico  , per l’industria del legno , alimentare , plastica , ghiaia , miniere e industria del
cemento 

Le tissu filtrant COL400AL est un feutre de polyester antistatique et électro-conducteur, réalisé suivant un procédé d’aiguilletage à armature interne polyester.
Cette méthode de fabrication permet une perméabilité constante et uniforme à l’air et garantit un filtrage efficace et une stabilité élevée.  Le COL400AL est réa-
lisé suivant la technologie de la fixation thermique et il reçoit un traitement de lissage superficiel afin d’optimiser son pouvoir filtrant.  En fonctionnement con-
tinu, il peut être utilisé à une température de 130°C, avec pointes maximales à  150°C.  La conductibilité électrique superficielle du tissu filtrant COL400AL
est obtenue par application de poudres d’aluminium. 
Le support ainsi créé garantit une excellente porosité du tissu. Ce traitement représente la solution pour toutes les applications demandant l’élimination des
charges électriques se créant sur les poudres à filtrer donc sur l’élément filtrant.   Le tissu filtrant COL400AL peut être utilisé pour le filtrage de poudres  pré-
sentant des risques d’explosion (installations antidéflagrantes) ou en milieu (           ) car sa conductibilité électrique élevée (Rd<103 Ohms – Test selon norme
Din 54345 ) supprime toutes les charges électrostatiques du tissu.   Le COL400A est indiqué dans les processus à sec avec filtres à nettoyage à l’air com-
primé ou par secouement mécanique, dans les industries du bois, alimentaire, plastique, les gravières, mines et cimenteries

COL400AL is an anti-static, electro-conductive polyester felt filtering fabric with an internal polyester weave made by needlepunching.
The production method ensures constant, uniform permeability to air with good filtering efficiency and high stability.  COL400AL is made by implementing
thermal stabilisation technology. A surface smoothing treatment optimises cleaning.   Maximum working temperature is 130° with peaks of 150°.  Surface
electricity conduction of the COL400AL filtering fabric is obtained by application of aluminium powder.
The support ensures excellent fabric porosity. This treatment is the solution for all applications requiring elimination of electrical charges from powders to be
filtered and filtering medium.   COL400AL is suitable for filtering explosion risk powders (in explosion-proof systems) or in (            ) environments because
the high electrical conduction value (Rd<103 Ohms - tested in accordance with Din 54345 standard) eliminates electrostatic charge from the fabric.
COL400AL is suitable for dry processes where fabric is required in filters with compressed air and mechanical shaking cleaning system for the woodworking,
food-processing, plastic, gravel, mining and cement making industries.

Bei dem Filtergewebe COL400AL handelt es sich um einen antistatischen und elektrisch leitfähigen Polyesterfilz, welcher als Nadelfilz mit interner
Polyesterarmierung hergestellt wird. Diese Herstellungsmethode ermöglicht eine konstante und einheitliche Luftdurchlässigkeit und gewährleistet sowohl eine
gute Filtereffizienz als auch eine hohe Stabilität. Der COL400AL wird mit der Technik der Thermofixierung sowie mit einer Oberflächenglättebehandlung zur
Optimierung der Reinigung realisiert.  Die Verwendungstemperatur bei Dauerbetrieb beträgt 130°C, mit Höchstspitzen bei 150°C.Die elektrische
Oberflächenleitfähigkeit des Filtergewebes COL400AL wird durch die Auftragung von Aluminiumstaub erzielt. Die somit entstandene Beschichtung gewährlei-
stet eine optimale Porosität des Gewebes. Diese Behandlung stellt die Lösung bei all denjenigen Anwendungen dar, bei welchen eine Beseitigung der elektri-
schen Ladungen erforderlich ist, welche auf dem zu filternden Staub und somit auf dem Filtermittel entstehen. Das Filtergewebe COL400AL findet bei all
denjenigen Fällen Anwendung, in welchen Staub mit Explosionsgefahr gefiltert wird (Antideflagrationsanlagen) oder in solchen Räumen (            ), in welchen
durch einen hohen elektrischen Leitfähigkeitswert  (Rd<103 Ohms – Test nach der Vorschrift Din 54345) sämtliche auf dem Gewebe vorhandenen elektrischen
Ladungen entfernt werden. Der COL400A ist bei all denjenigen Trockenprozessen angezeigt, in welchen ein Gewebe erforderlich ist, bei Filtern mit
Druckluftreinigung und mechanischem Schüttelvorgang, in der Holz-, Lebensmittel-, Plastik-, Kies-, Bergwerks- und Zementindustrie geeignet.

El tejido filtrante COL400AL es un fieltro de poliéster antiestático y electroconductor, realizado mediante un proceso de agujado con armazón interior de polié-
ster.  Este método de fabricación permite una permeabilidad al aire constante y uniforme, garantizando una buena eficiencia de filtración y una elevada estabi-
lidad.  El COL400AL está realizado con la tecnología del termofijado y con tratamiento de alisado superficial para optimizar la limpieza.   La temperatura de
uso en funcionamiento continuo es de 130°C, con picos máximos a 150°C.
La conductividad eléctrica superficial del tejido filtrante COL400AL se obtiene mediante la aplicación de polvos de aluminio.  El soporte que se crea le garan-
tiza al tejido una óptima porosidad. Este tratamiento representa la solución para todas las aplicaciones que exigen la eliminación de las cargas eléctricas que
se generan en los polvos que se deben filtrar y, por ende, en el elemento filtrante.  El tejido filtrante COL400AL se utiliza en todos los casos en los que se filtra
polvo con peligro de explosión (instalaciones antideflagrantes) o en ambientes (            ), ya que el elevado valor de la conductividad eléctrica (Rd<103 Ohms
– Ensayo según la norma Din 54345) elimina todas las cargas electrostáticas presentes en el tejido.  El COL400A se aconseja para procesos en seco que
requieren un tejido, en filtros de limpieza por aire comprimido y por sacudida mecánica, para la industria de la madera, alimenticia, del plástico, de la grava,
minas y la industria del cemento.
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COL 500AL
ALLUMINATO/ANTISTATICO

ALLUMINÉ/ANTISTATIQUE

ALUMINUM COATED/
ANTISTATIC

ANTISTATISCH
ALUMINIUMBESCHICHTET

ALUMINADO/ANTISTATICO

COL500AL

100% POLYESTER
(PES)

500

1,8

0,29

130

150

22

23

200

30
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PESO [g/m2]
Poids - Weight
Gewicht - Peso

SPESSORE [mm]
Epaisseur - Thickness
Dicke - Espesor

DENSITÀ [g/cm3]
Densité - Density
Dichte - Densidad

MASSIMA RESISTENZA ALLA TRAZIONE TRASVERSALE [N/5cm]
Résistance maximum à la traction transversale - tensile strength md 
hochstzugkraft langs - Máxima resistencia a la tracción transversal

MASSIMA RESISTENZA ALLA TRAZIONE LONGITUDINALE [N/5cm]
Résistance maximum à la traction longitudinale - tensile strength cd
hochstzugkraft - Máxima resistencia a la tracción longitudinal

MASSIMO ALLUNGAMENTO ALLA TRAZIONE TRASVERSALE [%]
Allongement maximum à la traction transversale - elongation md
dehnung langs - Máximo alargamiento a la tracción transversal

MASSIMO ALLUNGAMENTO ALLA TRAZIONE LONGITUDINALE [%]
Allongement maximum à la traction longitudinale - elongation cd
dehnung quer - Máximo alargamiento a la tracción longitudinal

PERMEABILITÀ ALL’ARIA [lt/min/dm2]
Perméabilité à l’air - permeability to air
luftdurchlassigkeit - Permeabilidad al aire

DIMENSIONE DEI PORI [µm]
Dimensions des pores - size of pores
porengrosse - Dimensión de los poros

VOLUME DEI PORI [%]
Volume des pores - volume of pores
porenvolumen - Volumen de los poros

ASSORBIMENTO ACQUA [%]
Absorption d’eau - water absorbency
wasseraufnahme - Absorción de agua

CLASSIFICAZIONE

Classification          -            Rating     
KlassifiKation          - Clasificación 

TINTA

Couleur - Color
Farbe - Color

NEW !

for   
    

    
    

    
use

HI - ELECTRICAL CONDUCTIO
N

Rd ≤
10

3 ohms

TESTED DIN
54345
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COL 500AL
ALLUMINATO/ANTISTATICO

ALLUMINÉ/ANTISTATIQUE

ALUMINUM COATED/
ANTISTATIC

ANTISTATISCH
ALUMINIUMBESCHICHTET

ALUMINADO/ANTISTATICO

Il tessuto filtrante COL500AL  è un feltro  poliestere antistatico ed elettroconduttivo , realizzato mediante procedimento di agugliatura con armatura poliestere
interna.  Questo metodo di fabbricazione consente una costante ed uniforme permeabilità all’aria , garantendo una buona efficienza di filtrazione ed una elevata
stabilità.  Il COL500AL è realizzato con la tecnologia del  termofissaggio e con   trattamento di lisciatura superficiale al fine di ottimizzare la pulizia . 
La temperatura di utilizzo in funzionamento continuo è di 130°C , con punte massime a 150°C.  La conducibilità elettrica superficiale del tessuto filtrante
COL500AL è ottenuta mediante l’aplicazione di polveri di alluminio .  Il supporto che si crea garantisce un ottima porosità al tessuto .Questo trattamento rap-
presenta la soluzione per tutte le applicazioni che necessitano l’eliminazione delle cariche elettriche che si creano sulle polveri da filtrare e quindi sul media
filtrante .  Il tessuto filtrante COL500AL Ë utilizzato in tutti quei casi in cui si filtra polvere a rischio di esplosione ( impianti antideflagranti ) o in ambiente 
(            ) in quanto líelevato valore della conducibilità elettrica (Rd<103 Ohms - Test a norma Din 54345 ) elimina tutte le cariche elettrostatiche presenti sul

tessuto. Il COL500AL Ë indicato per processi a secco dove viene richiesto un tessuto , in filtri a pulizia ad aria compressa e con scuotimento meccanico  , per
líindustria del legno , alimentare , plastica , ghiaia , miniere e industria del cemento .

Le tissu filtrant COL500AL est un feutre de polyester antistatique et électro-conducteur, réalisé suivant un procédé d’aiguilletage à armature polyester interne. 
Cette méthode de fabrication permet une perméabilité constante et uniforme à l’air et garantit un filtrage efficace et une stabilité élevée.  Le COL500AL est réa-
lisé suivant la technologie de la fixation thermique et il reçoit un traitement de lissage superficiel afin d’optimiser son pouvoir filtrant.   En fonctionnement
continu, il peut être utilisé à une température de 130°C, avec pointes maximales à  150°C.  La conductibilité électrique superficielle du tissu filtrant
COL500AL est obtenue par application de poudres d’aluminium.  Le support ainsi créé garantit une excellente porosité du tissu. Ce traitement représente la
solution pour toutes les applications  prescrivant la suppression des charges statiques qui se créent sur les poudres à filtrer donc sur l’élément filtrant. 
Le tissu filtrant COL500AL est utilisé dans tous les cas de filtrage de poudres présentant un risque d’explosion (installations antidéflagrantes) ou en milieu
(            ) car sa conductibilité électrique élevée (Rd<103 Ohms – Test selon norme Din 54345 ) supprime toutes les charges électrostatiques présentes sur le

tissu.  Le COL500AL est indiqué pour les processus à sec demandant un tissu, avec filtres à nettoyage à l’air comprimé et par secouement mécanique, dans
les industries du bois, alimentaire, plastique, les gravières, mines et cimenteries.

COL500AL is an anti-static, electro-conductive polyester felt filtering fabric with an internal polyester weave.  The production method ensures constant,
uniform permeability to air with good filtering efficiency and high stability.  COL500AL is made by implementing thermal stabilisation technology. A surface
smoothing treatment optimises cleaning.   Maximum working temperature is 130° with peaks of 150°.  Surface electricity conduction of the COL500AL filte-
ring fabric is obtained by application of aluminium powder.  The support ensures excellent fabric porosity. This treatment is the solution for all applications
requiring elimination of electrical charges from powders to be filtered and filtering medium.   COL500AL is suitable for filtering explosion risk powders (in
explosion-proof systems) or in (            ) environments because the high electrical conduction value (Rd<103 Ohms - tested in accordance with Din 54345
standard) eliminates electrostatic charge from the fabric.  COL500AL is suitable for dry processes where fabric is required in filters with compressed air and
mechanical shaking cleaning system for the woodworking, food-processing, plastic, gravel, mining and cement making industries.

Bei dem Filtergewebe COL500AL handelt es sich um einen antistatischen und elektrisch leitfähigen Polyesterfilz, welcher als Nadelfilz mit interner
Polyesterarmierung hergestellt wird. Diese Herstellungsmethode ermöglicht eine konstante und einheitliche Luftdurchlässigkeit und gewährleistet sowohl eine
gute Filtereffizienz als auch eine hohe Stabilität. Der COL500AL wird mit der Technik der Thermofixierung sowie mit einer Oberflächenglättebehandlung zur
Optimierung der Reinigung realisiert.  Die Verwendungstemperatur bei Dauerbetrieb beträgt 130°C, mit Höchstspitzen bei 150°C. Die elektrische
Oberflächenleitfähigkeit des Filtergewebes COL500AL wird durch die Auftragung von Aluminiumstaub erzielt. Die somit entstandene Beschichtung gewährlei-
stet eine optimale Porosität des Gewebes. Diese Behandlung stellt die Lösung bei all denjenigen Anwendungen dar, bei welchen eine Beseitigung der elektri-
schen Ladungen erforderlich ist, welche auf dem zu filternden Staub und somit auf dem Filtermittel entstehen. Das Filtergewebe COL500AL findet bei all
denjenigen Fällen Anwendung, in welchen Staub mit Explosionsgefahr gefiltert wird (Antideflagrationsanlagen) oder in solchen Räumen (            ), in welchen
durch einen hohen elektrischen Leitfähigkeitswert  (Rd<103 Ohms – Test nach der Vorschrift Din 54345) sämtliche auf dem Gewebe vorhandenen elektrischen
Ladungen entfernt werden. Der COL500AL ist bei Gewebe erfordernden Trockenprozessen, bei Filtern mit Druckluftreinigung und mechanischem
Schüttelvorgang, in der Holz-, Lebensmittel-, Plastik-, Kies-, Bergwerks- und Zementindustrie geeignet.

El tejido filtrante COL500AL es un fieltro de poliéster antiestático y electroconductor, realizado mediante un proceso de agujado con armazón interior de poliéster.
Este método de fabricación permite una permeabilidad al aire constante y uniforme, garantizando una buena eficiencia de filtración y una elevada estabilidad.
El COL500AL está realizado con la tecnología del termofijado y con tratamiento de alisado superficial para optimizar la limpieza.   La temperatura de uso en
funcionamiento continuo es de 130°C, con picos máximos a 150°C.  La conductividad eléctrica superficial del tejido filtrante COL500AL se obtiene mediante
la aplicación de polvos de aluminio.  El soporte que se crea le garantiza al tejido una óptima porosidad. Este tratamiento representa la solución para todas las
aplicaciones que exigen la eliminación de las cargas eléctricas que se generan en los polvos que se deben filtrar y, por ende, en el elemento filtrante.
El tejido filtrante COL500AL se utiliza en todos los casos en los que se filtra polvo con peligro de explosión (instalaciones antideflagrantes) o en ambientes 
(            ), ya que el elevado valor de la conductividad eléctrica (Rd<103 Ohms – Ensayo según la norma Din 54345) elimina todas las cargas electrostáticas
presentes en el tejido.  El COL500AL se aconseja para procesos en seco que requieren un tejido, en filtros de limpieza por aire comprimido y por sacudida
mecánica, para la industria de la madera, alimenticia, del plástico, de la grava, minas y la industria del cemento.

VISTA DALL’ALTO - VUE DU HAUT

VIEW FROM TOP - ANSICHT VON OBEN - VISTA DESDE ARRIBA

VISTA IN SEZIONE - VUE SECTIONNÉE

CROSS-SECTION VIEW - SCHNITT - VISTA EN SECCIÓN

FOTOGRAFIA AL MICROSCOPIO DEL TESSUTO COL500AL - PHOTOGRAPHIE AU MICROSCOPE DU TISSU COL500AL

MICROSCOPIC PHOTOGRAPH OF COL500ALFABRIC  - FOTOGRAFIE DES GEWEBES COL500AL  AM MIKROSKOP  

FOTOGRAFÍA AL MICROSCOPIO DEL TEJIDO COL500AL
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COL 550AL
ALLUMINATO/ANTISTATICO

ALLUMINÉ/ANTISTATIQUE

ALUMINUM COATED/
ANTISTATIC

ANTISTATISCH
ALUMINIUMBESCHICHTET

ALUMINADO/ANTISTATICO

COL550AL

100% POLYESTER

(PES)

550

1,8

0,29

162

188

22

24

200
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PESO [g/m2]
Poids - Weight
Gewicht - Peso

SPESSORE [mm]
Epaisseur - Thickness
Dicke - Espesor

DENSITÀ [g/cm3]
Densité - Density
Dichte - Densidad

MASSIMA RESISTENZA ALLA TRAZIONE TRASVERSALE [N/5cm]
Résistance maximum à la traction transversale - tensile strength md 
hochstzugkraft langs - Máxima resistencia a la tracción transversal

MASSIMA RESISTENZA ALLA TRAZIONE LONGITUDINALE [N/5cm]
Résistance maximum à la traction longitudinale - tensile strength cd
hochstzugkraft - Máxima resistencia a la tracción longitudinal

MASSIMO ALLUNGAMENTO ALLA TRAZIONE TRASVERSALE [%]
Allongement maximum à la traction transversale - elongation md
dehnung langs - Máximo alargamiento a la tracción transversal

MASSIMO ALLUNGAMENTO ALLA TRAZIONE LONGITUDINALE [%]
Allongement maximum à la traction longitudinale - elongation cd
dehnung quer - Máximo alargamiento a la tracción longitudinal

PERMEABILITÀ ALL’ARIA [lt/min/dm2]
Perméabilité à l’air - permeability to air
luftdurchlassigkeit - Permeabilidad al aire

DIMENSIONE DEI PORI [µm]
Dimensions des pores - size of pores
porengrosse - Dimensión de los poros

VOLUME DEI PORI [%]
Volume des pores - volume of pores
porenvolumen - Volumen de los poros

ASSORBIMENTO ACQUA [%]
Absorption d’eau - water absorbency
wasseraufnahme - Absorción de agua

CLASSIFICAZIONE

Classification          -            Rating     
KlassifiKation          - Clasificación 

TINTA

Couleur - Color
Farbe - Color
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COL 550AL
ALLUMINATO/ANTISTATICO

ALLUMINÉ/ANTISTATIQUE

ALUMINUM COATED/
ANTISTATIC

ANTISTATISCH
ALUMINIUMBESCHICHTET

ALUMINADO/ANTISTATICO

Il tessuto filtrante COL550AL  è un feltro  poliestere antistatico ed elettroconduttivo , realizzato mediante procedimento di agugliatura con armatura poliestere interna.
Questo metodo di fabbricazione consente una costante ed uniforme permeabilità all’aria , garantendo una buona efficienza di filtrazione ed una elevata stabilità.
Il COL550AL è realizzato con la tecnologia del  termofissaggio e con   trattamento di lisciatura superficiale al fine di ottimizzare la pulizia . 
La temperatura di utilizzo in funzionamento continuo è di 130°C , con punte massime a 150°C.
La conducibilità elettrica superficiale del tessuto filtrante COL550AL è ottenuta mediante l’aplicazione di polveri di alluminio .
Il supporto che si crea garantisce un ottima porosità al tessuto .Questo trattamento rappresenta la soluzione per tutte le applicazioni che necessitano l’elimina-
zione delle cariche elettriche che si creano sulle polveri da filtrare e quindi sul media filtrante .
Il tessuto filtrante COL550AL è utilizzato in tutti quei casi in cui si filtra polvere a rischio di esplosione ( impianti antideflagranti ) o in ambiente (              ) in
quanto l’elevato valore della conducibilità elettrica (Rd<103 Ohms – Test a norma Din 54345 ) elimina tutte le cariche elettrostatiche presenti sul tessuto.
Il COL550AL è indicato per processi a secco dove viene richiesto un tessuto , in filtri a pulizia ad aria compressa e con scuotimento meccanico  , per l’indu-
stria del legno , alimentare , plastica , ghiaia , miniere e industria del cemento .

Le tissu filtrant COL550AL est un feutre de polyester antistatique et électro-conducteur, réalisé suivant un procédé d’aiguilletage à armature interne polyester.
Cette méthode de fabrication permet une perméabilité constante et uniforme à l’air et garantit un filtrage efficace et une stabilité élevée.
Le COL550AL est réalisé selon la technologie de la fixation thermique et il reçoit un traitement de lissage superficiel afin d’optimiser son pouvoir filtrant. 
En fonctionnement continu, il peut être utilisé à une température de 130°C, avec pointes maximales à  150°C.
La conductibilité électrique superficielle du tissu filtrant COL550AL est obtenue par application de poudres d’aluminium.   Le support ainsi créé garantit une
excellente porosité du tissu. Ce traitement représente la solution pour toutes les applications demandant l’élimination des charges électriques qui se créent
sur les poussières à filtrer donc sur l’élément filtrant.  Le tissu filtrant COL550AL est utilisé dans tous les cas de filtrage de poudres présentant des risques
d’explosion (installations antidéflagrantes) ou dans les milieux (            ) car sa conductibilité électrique élevée (Rd<103 Ohms – Test selon norme Din 54345 )
supprime toutes les charges électrostatiques présentes sur le tissu.   Le COL550AL est indiqué pour les processus à sec demandant un tissu, avec filtres à
nettoyage à air comprimé et par secouement mécanique, dans les industries du bois, alimentaire, plastique, les gravières, mines et cimenteries.

COL550AL is an anti-static, electro-conductive polyester felt filtering fabric with an internal polyester weave made by needlepunching.
The production method ensures constant, uniform permeability to air with good filtering efficiency and high stability.  COL550AL is made by implementing
thermal stabilisation technology. A surface smoothing treatment optimises cleaning.   Maximum working temperature is 130° with peaks of 150°.
Surface electricity conduction of the COL550AL filtering fabric is obtained by application of aluminium powder.  The support ensures excellent fabric porosity.
This treatment is the solution for all applications requiring elimination on electrical charges from powders to be filtered and filtering medium. 
COL550AL is suitable for filtering explosion risk powders (in explosion-proof systems) or in (            ) environments because the high electrical conduction
value (Rd<103 Ohms - tested in accordance with Din 54345 standard) eliminates electrostatic charge from the fabric.
COL550AL is suitable for dry processes where fabric is required in filters with compressed air and mechanical shaking cleaning system for the woodworking,
food-processing, plastic, gravel, mining and cement making industries.

Bei dem Filtergewebe COL550AL handelt es sich um einen antistatischen und elektrisch leitfähigen Polyesterfilz, welcher als Nadelfilz mit interner
Polyesterarmierung hergestellt wird. Diese Herstellungsmethode ermöglicht eine konstante und einheitliche Luftdurchlässigkeit und gewährleistet sowohl eine
gute Filtereffizienz als auch eine hohe Stabilität. Der COL550AL wird mit der Technik der Thermofixierung sowie mit einer Oberflächenglättebehandlung zur
Optimierung der Reinigung realisiert.  Die Verwendungstemperatur bei Dauerbetrieb beträgt 130°C, mit Höchstspitzen bei 150°C Die elektrische
Oberflächenleitfähigkeit des Filtergewebes COL550AL wird durch die Auftragung von Aluminiumstaub erzielt. Die somit entstandene Beschichtung gewährlei-
stet eine optimale Porosität des Gewebes. Diese Behandlung stellt die Lösung bei all denjenigen Anwendungen dar, bei welchen eine Beseitigung der elektri-
schen Ladungen erforderlich ist, welche auf dem zu filternden Staub und somit auf dem Filtermittel entstehen. Das Filtergewebe COL550AL findet bei all
denjenigen Fällen Anwendung, in welchen Staub mit Explosionsgefahr gefiltert wird (Antideflagrationsanlagen) oder in solchen Räumen (            ), in welchen
durch einen hohen elektrischen Leitfähigkeitswert  (Rd<103 Ohms – Test nach der Vorschrift Din 54345) sämtliche auf dem Gewebe vorhandenen elektrischen
Ladungen entfernt werden. Der COL550AL ist bei Gewebe erfordernden Trockenprozessen, bei Filtern mit Druckluftreinigung und mechanischem
Schüttelvorgang, in der Holz-, Lebensmittel-, Plastik-, Kies-, Bergwerks- und Zementindustrie geeignet.

El tejido filtrante COL550AL es un fieltro de poliéster antiestático y electroconductor, realizado mediante un proceso de agujado con armazón interior de polié-
ster.  Este método de fabricación permite una permeabilidad al aire constante y uniforme, garantizando una buena eficiencia de filtración y una elevada estabi-
lidad.  El COL550AL está realizado con la tecnología del termofijado y con tratamiento de alisado superficial para optimizar la limpieza. 
La temperatura de uso en funcionamiento continuo es de 130°C, con picos máximos a 150°C.  La conductividad eléctrica superficial del tejido filtrante
COL550AL se obtiene mediante la aplicación de polvos de aluminio.  El soporte que se crea le garantiza al tejido una óptima porosidad. Este tratamiento
representa la solución para todas las aplicaciones que exigen la eliminación de las cargas eléctricas que se generan en los polvos que se deben filtrar y, por
ende en el elemento filtrante.  El tejido filtrante COL550AL se utiliza en todos los casos en los que se filtra polvo con peligro de explosión (instalaciones anti-
deflagrantes) o en ambientes (            ), ya que el elevado valor de la conductividad eléctrica (Rd<103 Ohms – Ensayo según la norma Din 54345) elimina
todas las cargas electrostáticas presentes en el tejido.
El COL550AL se aconseja para procesos en seco que requieren un tejido, en filtros de limpieza por aire comprimido y por sacudida mecánica, para la indu-
stria de la madera, alimenticia, del plástico, de la grava, minas y la industria del cemento.

VISTA DALL’ALTO - VUE DU HAUT

VIEW FROM TOP - ANSICHT VON OBEN - VISTA DESDE ARRIBA

VISTA IN SEZIONE - VUE SECTIONNÉE

CROSS-SECTION VIEW - SCHNITT - VISTA EN SECCIÓN

FOTOGRAFIA AL MICROSCOPIO DEL TESSUTO COL550AL- PHOTOGRAPHIE AU MICROSCOPE DU TISSU COL550AL

MICROSCOPIC PHOTOGRAPH OF COL550ALABRIC  - FOTOGRAFIE DES GEWEBES COL550AL  AM MIKROSKOP  

FOTOGRAFÍA AL MICROSCOPIO DEL TEJIDO COL550AL
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D18

COL 500-OWR
IDRO-OLIO REPELLENTE

HYDROFUGE-HUILE RÉPULSIF
OIL & WATER REPELLENT
WASSER-OIL ABWEISEND

HYDRO-ACEITE REPELENTE

COL500-OWR

100% POLYESTER
(PES)

500

1,8

0,29

130

150

22

23

200

30

79

-----

-----

WHITE

ARTICOLO

Article - Article 
Artikelbezeichnung - Artículo

COMPOSIZIONE

Composition - Composition 
Faserzusammensetzung - Composición

PESO [g/m2]
Poids - Weight
Gewicht - Peso

SPESSORE [mm]
Epaisseur - Thickness
Dicke - Espesor

DENSITÀ [g/cm3]
Densité - Density
Dichte - Densidad

MASSIMA RESISTENZA ALLA TRAZIONE TRASVERSALE [N/5cm]
Résistance maximum à la traction transversale - tensile strength md 
hochstzugkraft langs - Máxima resistencia a la tracción transversal

MASSIMA RESISTENZA ALLA TRAZIONE LONGITUDINALE [N/5cm]
Résistance maximum à la traction longitudinale - tensile strength cd
hochstzugkraft - Máxima resistencia a la tracción longitudinal

MASSIMO ALLUNGAMENTO ALLA TRAZIONE TRASVERSALE [%]
Allongement maximum à la traction transversale - elongation md
dehnung langs - Máximo alargamiento a la tracción transversal

MASSIMO ALLUNGAMENTO ALLA TRAZIONE LONGITUDINALE [%]
Allongement maximum à la traction longitudinale - elongation cd
dehnung quer - Máximo alargamiento a la tracción longitudinal

PERMEABILITÀ ALL’ARIA [lt/min/dm2]
Perméabilité à l’air - permeability to air
luftdurchlassigkeit - Permeabilidad al aire

DIMENSIONE DEI PORI [µm]
Dimensions des pores - size of pores
porengrosse - Dimensión de los poros

VOLUME DEI PORI [%]
Volume des pores - volume of pores
porenvolumen - Volumen de los poros

ASSORBIMENTO ACQUA [%]
Absorption d’eau - water absorbency
wasseraufnahme - Absorción de agua

CLASSIFICAZIONE

Classification          -           Rating      
KlassifiKation          - Clasificación 

TINTA

Couleur - Color
Farbe - Color
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D18

COL 500-OWR
IDRO-OLIO REPELLENTE

HYDROFUGE-HUILE RÉPULSIF
OIL & WATER REPELLENT
WASSER-OIL ABWEISEND

HYDRO-ACEITE REPELENTE

Il tessuto filtrante COL500-OWR è un feltro  poliestere realizzato mediante procedimento di agugliatura con armatura poliestere interna.
Questo metodo di fabbricazione consente una costante ed uniforme permeabilità all’aria , garantendo una buona efficienza di filtrazione ed
una elevata stabilità.
Il COL500-OWR è realizzato con la tecnologia del  termofissaggio , del trattamento di lisciatura superficiale e del trattamento di idro oleo
repellenza .
La temperatura di utilizzo in funzionamento continuo è di 130°C , con punte massime a 150°C.
Il COL500-OWR è indicato per processi a secco , in filtri a pulizia ad aria compressa e con scuotimento meccanico  , per l’industria del legno
alimentare , plastica , ghiaia , miniere e industria del cemento .    

Le tissu filtrant COL500-OWR est un feutre de polyester réalisé suivant un procédé d’aiguilletage à armature interne polyester.  
Cette méthode de fabrication permet une perméabilité constante et uniforme à l’air et garantit un filtrage efficace et une stabilité élevée.
Le COL500-OWR est réalisé selon la technologie de la fixation thermique, avec traitement de lissage superficiel et d’imperméabilisation à
l’eau et à l’huile. 
En fonctionnement continu, il peut être utilisé à une température de 130°C, avec pointes maximales à  150°C.
Le COL500-OWR est indiqué pour les processus à sec, avec filtres à nettoyage à l’air comprimé et par secouement mécanique, dans les
industries du bois, alimentaire, plastique, les gravières, mines et cimenteries

COL500-OWR is an polyester felt filtering fabric with an internal polyester weave made by needlepunching.
The production method ensures constant, uniform permeability to air with good filtering efficiency and high stability.
COL500-OWR is made by implementing thermal stabilisation technology with surface smoothing and water-oil repellent treatment.
Maximum working temperature is 130° with peaks of 150°.
COL500-OWR is suitable for dry processes in filters with compressed air and mechanical shaking cleaning system for the woodworking,
food-processing, plastic, gravel, mining and cement making industries.

Bei dem Filtergewebe COL500-OWR handelt es sich um einen Polyesterfilz, welcher als Nadelfilz mit interner Polyesterarmierung hergestellt
wird.
Diese Herstellungsmethode ermöglicht eine konstante und einheitliche Luftdurchlässigkeit und gewährleistet sowohl eine gute Filtereffizienz
als auch eine hohe Stabilität.
Der COL500-OWR wird mit der Technik der Thermofixierung, mit einer Oberflächenglättebehandlung sowie mit einer Wasser- und Ölabwei-
senden Behandlung realisiert.
Die Verwendungstemperatur bei Dauerbetrieb beträgt 130°C, mit Höchstspitzen bei 150°C.
Der COL500-OWR ist bei Trockenprozessen, bei Filtern mit Druckluftreinigung und mechanischem Schüttelvorgang, in der Holz-,
Lebensmittel-, Plastik-, Kies-, Bergwerks- und Zementindustrie geeignet

El tejido filtrante COL500-OWR es un fieltro de poliéster realizado mediante un proceso de agujado con armazón interior de poliéster.
Este método de fabricación permite una permeabilidad al aire constante y uniforme, garantizando una buena eficiencia de filtración y una
elevada estabilidad.
El COL500-OWR está realizado con la tecnología del termofijado, con tratamiento de alisado superficial y tratamiento repelente de
agua/aceite.
La temperatura de uso en funcionamiento continuo es de 130°C, con picos máximos a 150°C.
El COL500-OWR se aconseja para procesos en seco, en filtros de limpieza por aire comprimido y por sacudida mecánica, para la industria
de la madera, alimenticia, del plástico, de la grava, minas y la industria del cemento.

VISTA DALL’ALTO - VUE DU HAUT

VIEW FROM TOP - ANSICHT VON OBEN - VISTA DESDE ARRIBA

VISTA IN SEZIONE - VUE SECTIONNÉE

CROSS-SECTION VIEW - SCHNITT - VISTA EN SECCIÓN

FOTOGRAFIA AL MICROSCOPIO DEL TESSUTO COL500-0WR - PHOTOGRAPHIE AU MICROSCOPE DU TISSU COL500-0WR 

MICROSCOPIC PHOTOGRAPH OF COL500-0WR FABRIC  - FOTOGRAFIE DES GEWEBES COL500-0WR  AM MIKROSKOP  

FOTOGRAFÍA AL MICROSCOPIO DEL TEJIDO COL500-0WR 
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ltair

E1

MANICHE FILTRANTI

SERIE BAG

BAG
MANGAS FILTRANTES SÉRIE

BAG SERIES
FILTERING SLEEVES

FILTERSCHLAÜCHE

SERIE BAG

MANGAS FILTRANTES

SERIE BAG

BAG / 123  A / 1500  / COL500 AC 

serie - série
series - serie - serie

BAG

Ø manica - Ø manga
Ø sleeve - Ø manche - Ø schlaüche

Ø 123 Ø 200 Ø 400
Ø 150 Ø 220 Ø 500
Ø 180 Ø 250

tipo di fissaggio - type de connection
fixing type - Ansch lunsysteme 
tipo de fijage

A ASP BX C1
A1 B BSP CX
AX B1 C CSP
D D1 DSP DX
E E1 ESP EX
F F1 FSP FX
G G1 GSP GX

altezza manica - Hauteur manga
sleeve height - Höhe schlaüche
altura manche

1500 3500 5500 7500
2000 4000 6000 8000
2500 4500 6500 8500
3000 5000 7000 9000

tessuto filtrante - Tissu filtrant
filtering fabric - Filtergewebe - tejido filtrante

COL 500AC COL 500R
COL 300C COL 300RP
COL 200C COL 500P
COL 250CT COL 400-AL
COL 270A COL 500-AL
COL 400A COL 500-AX
COL 500A COL 550-AL
COL 550A COL 500-OWR
COL 500N

CODIFICA - CODIFICATION - CODES - KODIFIZIERUNG - CODIFICACIÓN



ltair
®

Strada Volpiano, 64
10040 Leinì (TO) ITALY
Tel. ++39 011 9973113
Fax ++39 011 9988546

http: www.altair-srl.com
e.mail: altair@altair-srl.com

A
lt

ai
r

A
lt

ai
r

A
lt

ai
r

A
lt

ai
r

A
lt

ai
r

A
lt

ai
r

A
lt

ai
r

A
lt

ai
r

A
lt

ai
r

A
lt

ai
r

A
lt

ai
r

A
lt

ai
r

A
lt

ai
r

A
lt

ai
r

A
lt

ai
r

E2

BAG

TIPO TYPE TYPE TYP TIPO A1
APERTA TAGLIATA LISCIA DA ENTRAMBI I
LATI.
OUVERTE COUPÉE LISSE DES DEUX CÔTÉS.
CUT SMOOTH OPEN ON BOTH ENDS.
BEIDSEITIG GEÖFFNET UND GLATT ABGE-
SCHNITTEN.
ABIERTA CORTADA LISA DE LOS DOS
LADOS.

TIPO TYPE TYPE TYP TIPO B1
APERTA CON CORDINO ALL’INTERNO DEL
RISVOLTO DA ENTRAMBI I LATI.
OUVERTE AVEC CORDE À L’INTÉRIEUR DU
REVERS DES DEUX CÔTÉS.
OPEN ON BOTH ENDS WITH CORD AND
CUFF.
BEIDSEITIG GEÖFFNET, MIT SCHNUR IM
SAUM.
ABIERTA CON CORDÓN DENTRO DEL
DOBLEZ DE LOS DOS LADOS.

TIPO TYPE TYPE TYP TIPO  C1
APERTO DA AMBO I LATI CON ENTRAMBI I
RISVOLTI CUCITI.
OUVERTE DES DEUX CÔTÉS AVEC LES
DEUX CÔTÉS COUSUS.
OPEN ON BOTH ENDS WITH SEWN CUFFS.
BEIDSEITIG GEÖFFNET, MIT BEIDSEITIG
GENÄHTEN SÄUMEN.
ABIERTA DE LOS DOS LADOS CON LOS DOS
DOBLECES COSIDOS.

MANICA FILTRANTE MANCHE FILTRANT SLEEVE FILTERING SCHLAÜCHE FILTERGEWEBE MANGA FILTRANTE

RISVOLTO CUCITO REVERS COUSUS SEWED EDGE GEÄHTEN BORD BORTE COIDO

CORDINO CORDE CORD SCHNÜRCHEN CORDÓN

Tipo -  Type - Type - Typ - Tipo  A1 Tipo -  Type - Type - Typ - Tipo  B1

Tipo -  Type - Type - Typ - Tipo C1

A

E

F

A

A A

F

E

E

F

E

E
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E3

BAG

TIPO TYPE TYPE TYP TIPO D 1
APERTA CON SNAP-RING DA ENTRAMBI I
LATI.
OUVERTE AVEC ANNEAU-RESSORT DES
DEUX CÔTÉS.
SNAP RING TOP AND BOTTOM.
BEIDSEITIG GEÖFFNET, MIT SNAP-RING.
ABIERTA CON RESORTE DE ANILLOS DE LOS
DOS LADOS.

TIPO TYPE TYPE TYP TIPO F 1
APERTA CON ANELLO IN GOMMA CUCITO
ALL’INTERNO DEL RISVOLTO DA ENTRAMBI I
LATI.
OUVERTE AVEC ANNEAU EN CAOUTCHOUC
COUSU À L’INTÉRIEUR DU REVERS DES
L’INTÉRIEUR DU REVERS DES DEUX
CÔTÉS.
OPEN ON BOTH ENDS WITH RUBBER RING
SEWN INTO CUFF.
BEIDSEITIG GEÖFFNET, MIT BEIDSEITIG IN
DEN SAUM EINGENÄHTEM GUMMIRING.
ABIERTA CON ANILLO DE GOMA COSIDO
DENTRO DEL DOBLEZ DE LOS DOS LADOS.

MANICA FILTRANTE MANCHE FILTRANT SLEEVE FILTERING SCHLAÜCHE FILTERGEWEBE MANGA FILTRANTE

RISVOLTO CUCITO REVERS COUSUS SEWED EDGE GEÄHTEN BORD BORTE COIDO

NASTRO SNAP ANNEAU-RESORT SNAP-RING SNAP-RING RESORTE DE ANILLOS

RING D’ACCIAIO ANNEAU EN ACIER STEEL RING STAHLRING ANILLO EN ACIERO

ANELLO IN GOMMA ANNEAU EN CAOUTCHOUR RUBBER RING GUMMIRING ANILLO DE GOMA

Tipo -  Type - Type - Typ - Tipo  D1 Tipo -  Type - Type - Typ - Tipo  F1

H

G

A

E

L

A

A

E

G

H

L
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E4

BAG

TIPO TYPE TYPE TYP TIPO A
APERTA TAGLIATA LISCIA DA UN LATO.
CHIUSA CON FONDELLO DALL’ALTRO.
OUVERTE COUPÉE LISSE D’UN CÔTÉ.
FERMÉE AVEC FOND DE L’AUTRE.
OPEN SMOOTH CUT TOP. CLOSED BOT-
TOM.
EINSEITIG GEÖFFNET UND GLATT ABGESCH-
NITTEN; AUF DER UNTERSEITE MIT GESCH-
LOSSENEM BODEN.
ABIERTA CORTADA LISA DE UN LADO.
CERRADA CON FONDO DEL OTRO.

TIPO TYPE TYPE TYP TIPOASP

APERTA TAGLIATA LISCIA DA UN LATO.
CHIUSA CON FONDELLO FORATO DALL’AL-
TRO.
OUVERTE COUPÉE LISSE D’UN CÔTÉ.
FERMÉE AVEC FOND PERCÉ DE L’AUTRE.
OPEN SMOOTH CUT TOP. PERFORATED
CLOSED BOTTOM.
EINSEITIG GEÖFFNET UND GLATT ABGESCH-
NITTEN; AUF DER UNTERSEITE GESCHLOS-
SEN, MIT PERFORIERTEM BODEN.
ABIERTA CORTADA LISA DE UN LADO.
CERRADA CON FONDO PERFORADO DEL
OTRO.

TIPO TYPE TYPE TYP TIPOAX

APERTO TAGLIATA LISCIA DA UN LATO.
CHIUSA CON FONDELLO RINFORZATO DALL’
ALTRO.
OUVERTE COUPÉE LISSE D’UN CÔTÉ.
FERMÉE AVEC FOND RENFORCÉ DE L’AUTRE
OPEN SMOOTH CUT TOP. REINFORCED
CLOSED BOTTOM.
EINSEITIG GEÖFFNET UND GLATT ABGESCH-
NITTEN. AUF DER UNTERSEITE GESCHLOS-
SEN, MIT VERSTÄRKTEM BODEN.
ABIERTA CORTADA LISA DE UN LADO.
CERRADA CON FONDO REFORZADO DEL
OTRO

MANICA FILTRANTE MANCHE FILTRANT SLEEVE FILTERING SCHLAÜCHE FILTERGEWEBE MANGA FILTRANTE

FONDELLO CUCITO FOND COUSUS SEWED BOTTOM GEHÄNDTEN GRUND FONDO COIDO

FORO TROU HOLE LOCH AGUJERO

FONDO RINFORZATO FOIND REINFORCÉ REINFORCED BOTTOM VERSTAEKTEM GRUND FONDO REINFORZADO

Tipo -  Type - Type - Typ - Tipo  A Tipo -  Type - Type - Typ - Tipo  ASP

Tipo -  Type - Type - Typ - Tipo  AX

A

B

C

D

A

B

A

B

C

A

B

D
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E5

BAG

TIPO TYPE TYPE TYP TIPO B
APERTA CON CORDINO ALL’INTERNO DEL
RISVOLTO DA UN LATO; CHIUSA CON FONDEL-
LO DALL’ALTRO.
OUVERTE AVEC CORDE À L’INTÉRIEUR DU
REVERS D’UN CÔTÉ; FERMÉE AVEC FOND DE
L’AUTRE.
OPEN WITH CORD AND CUFF TOP AND CLO-
SED BOTTOM.
EINSEITIG GEÖFFNET, MIT SCHNUR IM SAUM;
AUF DER UNTERSEITE MIT GESCHLOSSENEM
BODEN.
ABIERTA CON CORDÓN DENTRO DEL DOBLEZ
DE UN LADO; CERRADA CON FONDO DEL
OTRO.

TIPO TYPE TYPE TYP TIPO BSP
APERTA CON CORDINO ALL’INTERNO DEL
RISVOLTO DA UN LATO. CHIUSA CON FON-
DELLO FORATO DALL’ALTRO.
OUVERTE AVEC CORDE À L’INTÉRIEUR DU
REVERS D’UN CÔTÉ; FERMÉE AVEC FOND
PERCÉ DE L’AUTRE.
OPEN WITH CORD AND CUFF TOP AND
PERFORATED CLOSED BOTTOM.
EINSEITIG GEÖFFNET, MIT SCHNUR IM SAUM;
AUF DER UNTERSEITE GESCHLOSSEN, MIT
PERFORIERTEM BODEN.
ABIERTA CON CORDÓN DENTRO DEL
DOBLEZ DE UN LADO; CERRADA CON
FONDO PERFORADO DEL OTRO.

TIPO TYPE TYPE TYP TIPO BX
APERTO CON CORDINO ALL’INTERNO DEL
RISVOLTO DA UN LATO. CHIUSA CON FON-
DELLO RINFORZATO CUCITO DALL’ALTRO.
OUVERTE AVEC CORDE À L’INTÉRIEUR DU
REVERS D’UN CÔTÉ; FERMÉE AVEC FOND
PERCÉ DE L’AUTRE.

OPEN WITH CORD AND CUFF TOP
REINFORCED SEWN CLOSED BOTTON

EINSEITIG GEÖFFNET, MIT SCHN UR IM
SAUM. AUF DER UNTERSEITE GESCHLOS-
SEN, MIT VERSTÄRKTEM, GENÄHTEM
BODEN.
ABIERTA CON CORDÓN DENTRO DEL
DOBLEZ DE UN LADO.
CERRADA CON FONDO REFORZA

MANICA FILTRANTE MANCHE FILTRANT SLEEVE FILTERING SCHLAÜCHE FILTERGEWEBE MANGA FILTRANTE

FONDELLO CUCITO FOND COUSUS SEWED BOTTOM GEHÄNDTEN GRUND FONDO COIDO

FORO TROU HOLE LOCH AGUJERO

FONDO RINFORZATO FOND REINFORCÉ REINFORCED BOTTOM VERSTAEKTEM GRUND FONDO REINFORZADO

RISVOLTO CUCITO REVERS COUSUS SEWED EDGE GEHÄHTEN BORD BORTE COIDE

CORDINO CORDE CORD SCHNÜRCHEN CORDÓN

Tipo -  Type - Type - Typ - Tipo  B Tipo -  Type - Type - Typ - Tipo BSP

Tipo -  Type - Type - Typ - Tipo BX

F

A

B

D
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E6

BAG

TIPO TYPE TYPE TYP TIPO C
APERTA CON RISVOLTO CUCITO DA UN
LATO; CHIUSA CON FONDELLO DALL’ALTRO.
OUVERTE AVEC REVERS COUSU D’UN CÔTÉ;
FERMÉÉ E AVEC FOND DE L’AUTRE.
OPEN WITH SQUARE FELT EDGING TOP
AND CLOSED BOTTOM.
EINSEITIG GEÖFFNET, MIT GENÄHTEM
SAUM; AUF DER UNTERSEITE MIT GESCH-
LOSSENEM BODEN.
ABIERTA CON DOBLEZ COSIDO DE UN
LADO; CERRADA CON FONDO DEL OTRO

TIPO TYPE TYPE TYP TIPOCSP
APERTA CON RISVOLTO CUCITO DA UN
LATO; CHIUSA CON FONDELLO FORATO DAL-
L’ALTRO
OUVERTE AVEC REVERS COUSU D’UN CÔTÉ;
FERMÉE AVEC FOND PERCÉ DE L’AUTRE.
OPEN WITH SQUARE FELT EDGING TOP
AND PERFORATED CLOSED BOTTOM

EINSEITIG GEÖFFNET, MIT GENÄHTEM
SAUM; AUF DER UNTERSEITE GESCHLOS-
SEN, MIT PERFORIERTEM BODEN

ABIERTA CON DOBLEZ COSIDO DE UN
LADO; CERRADA CON FONDO PERFORADO
DEL OTRO.

TIPO TYPE TYPE TYP TIPOCX
APERTO CON RISVOLTO CUCITO DA UN
LATO; FONDO CHIUSO RINFORZATO DAL-
L’ALTRO.
OUVERTE AVEC REVERS COUSU D’UN CÔTÉ;
FOND FERMÉ RENFORCÉ DE L’AUTRE.
OPEN WITH SQUARE FELT EDGING TOP.
REINFORCED SEWN CLOSED BOTTOM.
EINSEITIG GEÖFFNET, MIT GENÄHTEM
SAUM; AUF DER UNTERSEITE GESCHLOS-
SEN, MIT VERSTÄRKTEM BODEN.
ABIERTA CON DOBLEZ COSIDO DE UN
LADO; FONDO CERRADO REFORZADO DEL
OTRO. MANICA FILTRANTE MANCHE FILTRANT SLEEVE FILTERING SCHLAÜCHE FILTERGEWEBE MANGA FILTRANTE

FONDELLO CUCITO FOND COUSUS SEWED BOTTOM GEHÄNDTEN GRUND FONDO COIDO

FORO TROU HOLE LOCH AGUJERO

FONDO RINFORZATO FOND REINFORCÉ REINFORCED BOTTOM VERSTAEKTEM GRUND FONDO REINFORZADO

RISVOLTO CUCITO REVERS COUSUS SEWED EDGE GEHÄHTEN BORD BORTE COIDE

Tipo Type  Type  Typ  Tipo C Tipo Typo Typo  Typ  Tipo CSP
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E7

MANICA FILTRANTE MANCHE FILTRANT SLEEVE FILTERING SCHLAÜCHE FILTERGEWEBE MANGA FILTRANTE

FONDELLO CUCITO FOND COUSUS SEWED BOTTOM GEHÄNDTEN GRUND FONDO COIDO

FORO TROU HOLE LOCH AGUJERO

FONDO RINFORZATO FOND REINFORCÉ REINFORCED BOTTOM VERSTAEKTEM GRUND FONDO REINFORZADO

RING D’ACCIAIO ANNEAU EN ACIER STEEL RING STAHLRING ANILLO DE GOMA

NASTRO SNAP ANNEAU RESORT SNAP RING SNAP RING RESORTE DE ANILLOS
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TIPO TYPE TYPE TYP TIPO D
APERTA CON SNAP-RING DA UN LATO;
CHIUSA CON FONDELLO DALL’ALTRO.
OUVERTE AVEC ANNEAU-RESSORT D’UN
CÔTÉ; FERMÉE AVEC FOND DE L’AUTRE.
SNAP RING TOP AND CLOSED BOTTOM.
EINSEITIG GEÖFFNET, MIT SNAP-RING; AUF
DER UNTERSEITE MIT GESCHLOSSENEM
BODEN.
ABIERTA CON RESORTE DE ANILLOS DE UN
LADO; CERRADA CON FONDO DEL OTRO.

TIPO TYPE TYPE TYP TIPODSP
APERTA CON SNAP-RING DA UN LATO;
CHIUSA CON FONDELLO FORATO DALL’AL-
TRO.
OUVERTE AVEC ANNEAU-RESSORT D’UN
CÔTÉ; FERMÉE AVEC FOND PERCÉ DE L’AU-
TRE.
SNAP RING TOP AND PERFORATED CLOSED
BOTTOM.
EINSEITIG GEÖFFNET, MIT SNAP-RING; AUF
DER UNTERSEITE GESCHLOSSEN, MIT
PERFORIERTEM BODEN.
ABIERTA CON RESORTE DE ANILLOS DE UN
LADO; CERRADA CON FONDO PERFORADO
DEL OTRO.

TIPO TYPE TYPE TYP TIPO DX
APERTO CON SNAP-RING DA UN LATO.
CHIUSA CON FONDO RINFORZATO CUCITO
DALL’ALTRO.
OUVERTE AVEC ANNEAU-RESSORT D’UN
CÔTÉ. FERMÉE AVEC FOND RENFORCÉ
COUSU DE L’AUTRE.
SNAP RING TOP. REINFORCED SEWN CLO-
SED BOTTOM.
EINSEITIG GEÖFFNET, MIT SNAP-RING. AUF
DER UNTERSEITE GESCHLOSSEN, MIT VER-
STÄRKTEM, GENÄHTEM BODEN.
ABIERTA CON RESORTE DE ANILLOS DE UN
LADO. CERRADA CON FONDO REFORZADO
COSIDO DEL OTRO.

Tipo Type Type  Typ  Tipo D Tipo Type  Type Typ  Tipo DSP
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BAG

TIPO TYPE TYPE TYP TIPO E
APERTA FLANGIA IN STOFFA DA UN LATO;
CHIUSA CON FONDELLO DALL’ALTRO.
BRIDE OUVERTE EN FEUTRE D’UN CÔTÉ;
FERMÉE AVEC FOND DE L’AUTRE.
OPEN WITH FELT FLANGE TOP AND CLO-
SED BOTTOM.
EINSEITIG GEÖFFNET, MIT FILZFLANSCH;
AUF DER UNTERSEITE MIT GESCHLOSSE-
NEM BODEN.
ABIERTA CON BRIDA DE FIELTRO DE UN
LADO; CERRADA CON FONDO DEL OTRO.

TIPO TYPE TYPE TYP TIPO ESP
APERTA FLANGIA IN STOFFA DA UN LATO;
CHIUSA CON FONDELLO FORATO DALL’AL-
TRO.
BRIDE OUVERTE EN FEUTRE D’UN CÔTÉ;
FERMÉE AVEC FOND PERCÉ DE L’AUTRE.
OPEN WITH FELT FLANGE TOP AND
PERFORATED CLOSED BOTTOM.
EINSEITIG GEÖFFNET, MIT FILZFLANSCH;
AUF DER UNTERSEITE GESCHLOSSEN, MIT
PERFORIERTEM BODEN.
ABIERTA CON BRIDA DE FIELTRO DE UN
LADO; CERRADA CON FONDO PERFORADO
DEL OTRO

TIPO TYPE TYPE TYP TIPO EX
APERTO CON FLANGIA IN STOFFA DA UN
LATO. CHIUSA CON FONDO RINFORZATO
CUCITO DALL’ALTRO.
BRIDE OUVERTE EN FEUTRE D’UN CÔTÉ.
FERMÉE AVEC FOND RENFORCÉ COUSU DE
L’AUTRE

OPEN WITH FELT FLANGE TOP.
REINFORCED SEWN CLOSED BOTTOM

EINSEITIG GEÖFFNET, MIT FILZFLANSCH.
AUF DER UNTERSEITE GESCHLOSSEN, MIT
VERSTÄRKTEM, GENÄHTEM BODEN.
ABIERTA CON BRIDA DE FIELTRO DE UN
LADO. CERRADA CON FONDO REFORZADO
COSIDO DEL OTRO. MANICA FILTRANTE MANCHE FILTRANT SLEEVE FILTERING SCHLAÜCHE FILTERGEWEBE MANGA FILTRANTE

FONDELLO CUCITO FOND COUSUS SEWED BOTTOM GEHÄNDTEN GRUND FONDO COIDO

FORO TROU HOLE LOCH AGUJERO

FONDO RINFORZATO FOND REINFORCÉ REINFORCED BOTTOM VERSTAEKTEM GRUND FONDO REINFORZADO

FLANGIA IN STOFFA BRIDE EN FEUTRE FELT FLANGE FILZFLANSCHE BRIDA DE FIELTRO

Tipo Type  Type  Typ  Tipo E Tipo Type  Type  Typ  Tipo ESP

Tipo Type  Type  Typ  Tipo EX
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BAG

TIPO TYPE TYPE TYP TIPO F
APERTA CON ANELLO IN GOMMA CUCITO
ALL’INTERNO DEL RISVOLTO DA UN LATO;
CHIUSA CON FONDELLO DALL’ALTRO.
OUVERTE AVEC ANNEAU EN CAOUTCHOUC
COUSU À L’INTÉRIEUR DU REVERS D’UN
CÔTÉ; FERMÉE AVEC FOND DE L’AUTRE.
OPEN TOP WITH RUBBER RING SEWN INTO
CUFF AND CLOSED BOTTOM.
EINSEITIG GEÖFFNET, MIT IN DEN SAUM
EINGENÄHTEM GUMMIRING; AUF DER
UNTERSEITE MIT GESCHLOSSENEM BODEN.
ABIERTA CON ANILLO DE GOMA COSIDO
DENTRO DEL DOBLEZ DE UN LADO; CERRADA
CON FONDO DEL OTRO.

TIPO TYPE TYPE TYP TIPO FSP
APERTA CON ANELLO IN GOMMA CUCITO
ALL’INTERNO DEL RISVOLTO DA UN LATO;
CHIUSA CON FONDELLO FORATO DALL’ALTRO.
OUVERTE AVEC ANNEAU EN CAOUTCHOUC
COUSU À L’INTÉRIEUR DU REVERS D’UN
CÔTÉ; FERMÉE AVEC FOND PERCÉ DE L’AU-
TRE.
OPEN TOP WITH RUBBER RING SEWN NTO
CUFF AND PERFORATED CLOSED BOTTOM.
EINSEITIG GEÖFFNET, MIT IN DEN SAUM
EINGENÄHTEM GUMMIRING; AUF DER
UNTERSEITE GESCHLOSSEN, MIT PERFORIER-
TEM BODEN.
ABIERTA CON ANILLO DE GOMA COSIDO
DENTRO DEL DOBLEZ DE UN LADO; CERRADA
CON FONDO PERFORADO DEL OTRO.

TIPO TYPE TYPE TYP TIPO FX
APERTA CON ANELLO IN GOMMA CUCITO
ALL’INTERNO DEL RISVOLTO DA UN LATO.
CHIUSA CON FONDELLO E CON FONDO
RINFORZATO CUCITO DALL’ALTRO.
OUVERTE AVEC ANNEAU EN CAOUTCHOUC
COUSU À L’INTÉRIEUR DU REVERS D’UN
CÔTÉ. FERMÉE AVEC FOND ET FOND
RENFORCÉ COUSU DE L’AUTRE.
OPEN TOP WITH RUBBER RING SEWN INTO
CUFF. REINFORCED SEWN CLOSED BOTTOM.
EINSEITIG GEÖFFNET, MIT IN DEN SAUM
EINGENÄHTEM GUMMIRING. AUF DER
UNTERSEITE GESCHLOSSEN, MIT VERSTÄRK-
TEM, GENÄHTEM BODEN.
ABIERTA CON ANILLO DE GOMA COSIDO
DENTRO DEL DOBLEZ DE UN LADO. CERRADA
CON FONDO Y CON FONDO REFORZADO COSI-
DO DEL OTRO.

MANICA FILTRANTE MANCHE FILTRANT SLEEVE FILTERING SCHLAÜCHE FILTERGEWEBE MANGA FILTRANTE

FONDELLO CUCITO FOND COUSUS SEWED BOTTOM GEHÄNDTEN GRUND FONDO COIDO

FORO TROU HOLE LOCH AGUJERO

FONDO RINFORZATOFONDO RINFORZATO FOND REINFORCÉ REINFORCED BOTTOM VERSTAEKTEM GRUND FONDO REINFORZADO

RISVOLTO CUCITO REVERS COUSUS SEWED EDGE GEHÄHTEN BORD BORTE COIDE

ANELLO IN GOMMA ANNEAU EN CAOUTCHOUR RUBBER RING GUMMIRING ANILLO DE GOMA

Tipo Type  Type  Typ  Tipo FF Tipo Type  Type  Typ  Tipo FSP

Tipo Type  Type  Typ  Tipo FSP
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BAG

TIPO G
APERTA FLANGIA IN FELTRO DA UN LATO;
CHIUSA CON FONDELLO DALL’ALTRO.
OUVERTE AVEC BORD CARRÉ EN FEUTRE
D’UN CÔTÉ; FERMÉE AVEC FOND DE L’AU-
TRE.
OPEN WITH SQUARE FELT EDGING TOP
AND CLOSED BOTTOM.

EINSEITIG GEÖFFNET, MIT FILZFLANSCH;
AUF DER UNTERSEITE MIT GESCHLOSSENEM
BODEN.
ABIERTA CON BORDE CUADRADO DE FIEL-
TRO DE UN LADO; CERRADA CON FONDO
DEL OTRO.

TIPO GSP
APERTA FLANGIA IN FELTRO DA UN LATO;
CHIUSA CON FONDELLO FORATO DALL’AL-
TRO.
OUVERTE AVEC BORD CARRÉ EN FEUTRE
D’UN CÔTÉ; FERMÉE AVEC FOND PERCÉ DE
L’AUTRE.
OPEN WITH SQUARE FELT EDGING TOP
AND PERFORATED CLOSED BOTTOM.
EINSEITIG GEÖFFNET, MIT FILZRAND; AUF
DER UNTERSEITE GESCHLOSSEN, MIT
PERFORIERTEM BODEN.
ABIERTA CON BORDE CUADRADO DE FIEL-
TRO DE UN LADO; CERRADA CON FONDO
PERFORADO DEL OTRO.

TIPO GX
APERTA FLANGIA IN FELTRO DA UN LATO.
CHIUSA CON FONDO RINFORZATO CUCITO
DALL’ALTRO.
OUVERTE AVEC BORD CARRÉ EN FEUTRE
D’UN CÔTÉ; FERMÉE AVEC FOND RENFORCÉ
COUSU DE L’AUTRE.
OPEN WITH SQUARE FELT EDGING TOP.
REINFORCED SEWN CLOSED BOTTOM.

EINSEITIG GEÖFFNET, MIT FILZRAND. AUF
DER UNTERSEITE GESCHLOSSEN, MIT VER-
STÄRKTEM, GENÄHTEM BODEN.
ABIERTA CON BORDE CUADRADO DE FIEL-
TRO DE UN LADO. CERRADA CON FONDO
REFORZADO COSIDO DEL OTRO.

MANICA FILTRANTE MANCHE FILTRANT SLEEVE FILTERING SCHLAÜCHE FILTERGEWEBE MANGA FILTRANTE

FONDELLO CUCITO FOND COUSUS SEWED BOTTOM GEHÄNDTEN GRUND FONDO COIDO

FORO TROU HOLE LOCH AGUJERO

FONDO RINFORZATO FONDO RINFORZATO FOND REINFORCÉ REINFORCED BOTTOM VERSTAEKTEM GRUND FONDO REINFORZADO

FLANGIA IN FELTRO BRIDE EN FEUTRE FELT FLANGE FILZFLANSCHE BRIDA DE FIELTRO

Tipo Type  Type  Typ  Tipo G Tipo Type  Type  Typ  Tipo GSP

Tipo Type  Type  Typ  Tipo GX
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BAG

OPZIONE * LL
L’OPZIONE L É DISPONIBILE SU TUTTE LE
VERSIONI A CATALOGO.
* INDICA IL N° DI ANELLI DI RINFORZO IN
ACCIAIO.

L’OPTION * LL
L’OPTION L EST DISPONIBLE SUR TUTES LE
VERSIONS SUR CATALOGUE.
* INDIQUE LES N° D’ANNEAUX DE
RENFORT EN ACIER.

*L OPTION 
THE L’OPTION IS AVAILABLE FOR ALL
CATALOGUE VERSIONS.
* INDICATES NUMBER OF STEEL REINFORC-
MENT RINGS.

OPTION *L
DIE OPTION L IST BEI SÄMTLICHEN KATA-
LOGVERSIONEN ERHÄLTICH.
*ZEIGT DIE ANZAHL DER STAHLVER-
STÄRKUNGSTRINGE AN.

OPCIÓN *L
LA OPCIÓN L ESTÁ A DISPOSICIÓN EN
TODASLAS VERSIONES PRESENTES EN EL
CATÁLOGO.
* INDICA LA CANT. DE ANILLOS DE ACERO
DE REFUERZO.

Opzione *L option*L  *L option  option *L opcion *L

MANICA FILTRANTE  MANICHE FILTRANT SLEEVE FILTERING
SCHLAüCHE FILTERGEWEBE MANGA FILTRANTE

RISVOLTO CUCITO REVERS COUSUS SEWED EDGE GEÄHTEN BORD BORTE COIDO

ANELLO DI RINFORZO IN ACCIAIO D’ANNEAU DE RENFORT EN ACIER 
STEEL REINFORCEMENT RING  STAHLVERSTÄRKUNGSTRINGE  ANILLO DE ACERO DE REFUERZO
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	BAG TIPO TYPE TYPE TYP TIPO D 1 APERTA CON SNAP-RING DA ENTRAMBI I LATI. OUVERTE AVEC ANNEAU-RESSORT DES DEUX CÔTÉS. SNAP RING TOP AND BOTTOM. BEIDSEITIG GEÖFFNET, MIT SNAP-RING. ABIERTA CON RESORTE DE ANILLOS DE LOS DOS LADOS. TIPO TYPE TYPE TYP TIPO F 1 APERTA CON ANELLO IN GOMMA CUCITO ALL’INTERNO DEL RISVOLTO DA ENTRAMBI I LATI. OUVERTE AVEC ANNEAU EN CAOUTCHOUC COUSU À L’INTÉRIEUR DU REVERS DES L’INTÉRIEUR DU REVERS DES DEUX CÔTÉS. OPEN ON BOTH ENDS WITH RUBBER RING SEWN INTO CUFF. BEIDSEITIG GEÖFFNET, MIT BEIDSEITIG IN DEN SAUM EINGENÄHTEM GUMMIRING. ABIERTA CON ANILLO DE GOMA COSIDO DENTRO DEL DOBLEZ DE LOS DOS LADOS.
	BAG TIPO TYPE TYPE TYP TIPO A APERTA TAGLIATA LISCIA DA UN LATO. CHIUSA CON FONDELLO DALL’ALTRO. OUVERTE COUPÉE LISSE D’UN CÔTÉ. FERMÉE AVEC FOND DE L’AUTRE. OPEN SMOOTH CUT TOP. CLOSED BOTTOM. EINSEITIG GEÖFFNET UND GLATT ABGESCHNITTEN; AUF DER UNTERSEITE MIT GESCHLOSSENEM BODEN. ABIERTA CORTADA LISA DE UN LADO. CERRADA CON FONDO DEL OTRO. TIPO TYPE TYPE TYP TIPOASP APERTA TAGLIATA LISCIA DA UN LATO. CHIUSA CON FONDELLO FORATO DALL’ALTRO. OUVERTE COUPÉE LISSE D’UN CÔTÉ. FERMÉE AVEC FOND PERCÉ DE L’AUTRE. OPEN SMOOTH CUT TOP. PERFORATED CLOSED BOTTOM. EINSEITIG GEÖFFNET UND GLATT ABGESCHNITTEN; AUF DER UNTERSEITE GESCHLOSSEN, MIT PERFORIERTEM BODEN. ABIERTA CORTADA LISA DE UN LADO. CERRADA CON FONDO PERFORADO DEL OTRO. TIPO TYPE TYPE TYP TIPOAX APERTO TAGLIATA LISCIA DA UN LATO. CHIUSA CON FONDELLO RINFORZATO DALL’ ALTRO. OUVERTE COUPÉE LISSE D’UN CÔTÉ. FERMÉE AVEC FOND RENFORCÉ DE L’AUTRE OPEN SMOOTH CUT TOP. REINFORCED CLOSED BOTTOM. EINSEITIG GEÖFFNET UND GLATT ABGESCHNITTEN. AUF DER UNTERSEITE GESCHLOSSEN, MIT VERSTÄRKTEM BODEN. ABIERTA CORTADA LISA DE UN LADO. CERRADA CON FONDO REFORZADO DEL OTRO
	BAG TIPO TYPE TYPE TYP TIPO B APERTA CON CORDINO ALL’INTERNO DEL RISVOLTO DA UN LATO; CHIUSA CON FONDELLO DALL’ALTRO. OUVERTE AVEC CORDE À L’INTÉRIEUR DU REVERS D’UN CÔTÉ; FERMÉE AVEC FOND DE L’AUTRE. OPEN WITH CORD AND CUFF TOP AND CLOSED BOTTOM. EINSEITIG GEÖFFNET, MIT SCHNUR IM SAUM; AUF DER UNTERSEITE MIT GESCHLOSSENEM BODEN. ABIERTA CON CORDÓN DENTRO DEL DOBLEZ DE UN LADO; CERRADA CON FONDO DEL OTRO. TIPO TYPE TYPE TYP TIPO BSP APERTA CON CORDINO ALL’INTERNO DEL RISVOLTO DA UN LATO. CHIUSA CON FONDELLO FORATO DALL’ALTRO. OUVERTE AVEC CORDE À L’INTÉRIEUR DU REVERS D’UN CÔTÉ; FERMÉE AVEC FOND PERCÉ DE L’AUTRE. OPEN WITH CORD AND CUFF TOP AND PERFORATED CLOSED BOTTOM. EINSEITIG GEÖFFNET, MIT SCHNUR IM SAUM; AUF DER UNTERSEITE GESCHLOSSEN, MIT PERFORIERTEM BODEN. ABIERTA CON CORDÓN DENTRO DEL DOBLEZ DE UN LADO; CERRADA CON FONDO PERFORADO DEL OTRO. TIPO TYPE TYPE TYP TIPO BX APERTO CON CORDINO ALL’INTERNO DEL RISVOLTO DA UN LATO. CHIUSA CON FONDELLO RINFORZATO CUCITO DALL’ALTRO. OUVERTE AVEC CORDE À L’INTÉRIEUR DU REVERS D’UN CÔTÉ; FERMÉE AVEC FOND PERCÉ DE L’AUTRE. OPEN WITH CORD AND CUFF TOP REINFORCED SEWN CLOSED BOTTON EINSEITIG GEÖFFNET, MIT SCHN UR IM SAUM. AUF DER UNTERSEITE GESCHLOSSEN, MIT VERSTÄRKTEM, GENÄHTEM BODEN. ABIERTA CON CORDÓN DENTRO DEL DOBLEZ DE UN LADO. CERRADA CON FONDO REFORZA
	BAG TIPO TYPE TYPE TYP TIPO C APERTA CON RISVOLTO CUCITO DA UN LATO; CHIUSA CON FONDELLO DALL’ALTRO. OUVERTE AVEC REVERS COUSU D’UN CÔTÉ; FERMÉÉ E AVEC FOND DE L’AUTRE. OPEN WITH SQUARE FELT EDGING TOP AND CLOSED BOTTOM. EINSEITIG GEÖFFNET, MIT GENÄHTEM SAUM; AUF DER UNTERSEITE MIT GESCHLOSSENEM BODEN. ABIERTA CON DOBLEZ COSIDO DE UN LADO; CERRADA CON FONDO DEL OTRO TIPO TYPE TYPE TYP TIPOCSP APERTA CON RISVOLTO CUCITO DA UN LATO; CHIUSA CON FONDELLO FORATO DALL’ALTRO OUVERTE AVEC REVERS COUSU D’UN CÔTÉ; FERMÉE AVEC FOND PERCÉ DE L’AUTRE. OPEN WITH SQUARE FELT EDGING TOP AND PERFORATED CLOSED BOTTOM EINSEITIG GEÖFFNET, MIT GENÄHTEM SAUM; AUF DER UNTERSEITE GESCHLOSSEN, MIT PERFORIERTEM BODEN ABIERTA CON DOBLEZ COSIDO DE UN LADO; CERRADA CON FONDO PERFORADO DEL OTRO. TIPO TYPE TYPE TYP TIPOCX APERTO CON RISVOLTO CUCITO DA UN LATO; FONDO CHIUSO RINFORZATO DALL’ALTRO. OUVERTE AVEC REVERS COUSU D’UN CÔTÉ; FOND FERMÉ RENFORCÉ DE L’AUTRE. OPEN WITH SQUARE FELT EDGING TOP. REINFORCED SEWN CLOSED BOTTOM. EINSEITIG GEÖFFNET, MIT GENÄHTEM SAUM; AUF DER UNTERSEITE GESCHLOSSEN, MIT VERSTÄRKTEM BODEN. ABIERTA CON DOBLEZ COSIDO DE UN LADO; FONDO CERRADO REFORZADO DEL OTRO.
	BAG TIPO TYPE TYPE TYP TIPO D APERTA CON SNAP-RING DA UN LATO; CHIUSA CON FONDELLO DALL’ALTRO. OUVERTE AVEC ANNEAU-RESSORT D’UN CÔTÉ; FERMÉE AVEC FOND DE L’AUTRE. SNAP RING TOP AND CLOSED BOTTOM. EINSEITIG GEÖFFNET, MIT SNAP-RING; AUF DER UNTERSEITE MIT GESCHLOSSENEM BODEN. ABIERTA CON RESORTE DE ANILLOS DE UN LADO; CERRADA CON FONDO DEL OTRO. TIPO TYPE TYPE TYP TIPODSP APERTA CON SNAP-RING DA UN LATO; CHIUSA CON FONDELLO FORATO DALL’ALTRO. OUVERTE AVEC ANNEAU-RESSORT D’UN CÔTÉ; FERMÉE AVEC FOND PERCÉ DE L’AUTRE. SNAP RING TOP AND PERFORATED CLOSED BOTTOM. EINSEITIG GEÖFFNET, MIT SNAP-RING; AUF DER UNTERSEITE GESCHLOSSEN, MIT PERFORIERTEM BODEN. ABIERTA CON RESORTE DE ANILLOS DE UN LADO; CERRADA CON FONDO PERFORADO DEL OTRO. TIPO TYPE TYPE TYP TIPO DX APERTO CON SNAP-RING DA UN LATO. CHIUSA CON FONDO RINFORZATO CUCITO DALL’ALTRO. OUVERTE AVEC ANNEAU-RESSORT D’UN CÔTÉ. FERMÉE AVEC FOND RENFORCÉ COUSU DE L’AUTRE. SNAP RING TOP. REINFORCED SEWN CLOSED BOTTOM. EINSEITIG GEÖFFNET, MIT SNAP-RING. AUF DER UNTERSEITE GESCHLOSSEN, MIT VERSTÄRKTEM, GENÄHTEM BODEN. ABIERTA CON RESORTE DE ANILLOS DE UN LADO. CERRADA CON FONDO REFORZADO COSIDO DEL OTRO.
	BAG TIPO TYPE TYPE TYP TIPO E APERTA FLANGIA IN STOFFA DA UN LATO; CHIUSA CON FONDELLO DALL’ALTRO. BRIDE OUVERTE EN FEUTRE D’UN CÔTÉ; FERMÉE AVEC FOND DE L’AUTRE. OPEN WITH FELT FLANGE TOP AND CLOSED BOTTOM. EINSEITIG GEÖFFNET, MIT FILZFLANSCH; AUF DER UNTERSEITE MIT GESCHLOSSENEM BODEN. ABIERTA CON BRIDA DE FIELTRO DE UN LADO; CERRADA CON FONDO DEL OTRO. TIPO TYPE TYPE TYP TIPO ESP APERTA FLANGIA IN STOFFA DA UN LATO; CHIUSA CON FONDELLO FORATO DALL’ALTRO. BRIDE OUVERTE EN FEUTRE D’UN CÔTÉ; FERMÉE AVEC FOND PERCÉ DE L’AUTRE. OPEN WITH FELT FLANGE TOP AND PERFORATED CLOSED BOTTOM. EINSEITIG GEÖFFNET, MIT FILZFLANSCH; AUF DER UNTERSEITE GESCHLOSSEN, MIT PERFORIERTEM BODEN. ABIERTA CON BRIDA DE FIELTRO DE UN LADO; CERRADA CON FONDO PERFORADO DEL OTRO TIPO TYPE TYPE TYP TIPO EX APERTO CON FLANGIA IN STOFFA DA UN LATO. CHIUSA CON FONDO RINFORZATO CUCITO DALL’ALTRO. BRIDE OUVERTE EN FEUTRE D’UN CÔTÉ. FERMÉE AVEC FOND RENFORCÉ COUSU DE L’AUTRE OPEN WITH FELT FLANGE TOP. REINFORCED SEWN CLOSED BOTTOM EINSEITIG GEÖFFNET, MIT FILZFLANSCH. AUF DER UNTERSEITE GESCHLOSSEN, MIT VERSTÄRKTEM, GENÄHTEM BODEN. ABIERTA CON BRIDA DE FIELTRO DE UN LADO. CERRADA CON FONDO REFORZADO COSIDO DEL OTRO.
	BAG TIPO TYPE TYPE TYP TIPO F APERTA CON ANELLO IN GOMMA CUCITO ALL’INTERNO DEL RISVOLTO DA UN LATO; CHIUSA CON FONDELLO DALL’ALTRO. OUVERTE AVEC ANNEAU EN CAOUTCHOUC COUSU À L’INTÉRIEUR DU REVERS D’UN CÔTÉ; FERMÉE AVEC FOND DE L’AUTRE. OPEN TOP WITH RUBBER RING SEWN INTO CUFF AND CLOSED BOTTOM. EINSEITIG GEÖFFNET, MIT IN DEN SAUM EINGENÄHTEM GUMMIRING; AUF DER UNTERSEITE MIT GESCHLOSSENEM BODEN. ABIERTA CON ANILLO DE GOMA COSIDO DENTRO DEL DOBLEZ DE UN LADO; CERRADA CON FONDO DEL OTRO. TIPO TYPE TYPE TYP TIPO FSP APERTA CON ANELLO IN GOMMA CUCITO ALL’INTERNO DEL RISVOLTO DA UN LATO; CHIUSA CON FONDELLO FORATO DALL’ALTRO. OUVERTE AVEC ANNEAU EN CAOUTCHOUC COUSU À L’INTÉRIEUR DU REVERS D’UN CÔTÉ; FERMÉE AVEC FOND PERCÉ DE L’AUTRE. OPEN TOP WITH RUBBER RING SEWN NTO CUFF AND PERFORATED CLOSED BOTTOM. EINSEITIG GEÖFFNET, MIT IN DEN SAUM EINGENÄHTEM GUMMIRING; AUF DER UNTERSEITE GESCHLOSSEN, MIT PERFORIERTEM BODEN. ABIERTA CON ANILLO DE GOMA COSIDO DENTRO DEL DOBLEZ DE UN LADO; CERRADA CON FONDO PERFORADO DEL OTRO. TIPO TYPE TYPE TYP TIPO FX APERTA CON ANELLO IN GOMMA CUCITO ALL’INTERNO DEL RISVOLTO DA UN LATO. CHIUSA CON FONDELLO E CON FONDO RINFORZATO CUCITO DALL’ALTRO. OUVERTE AVEC ANNEAU EN CAOUTCHOUC COUSU À L’INTÉRIEUR DU REVERS D’UN CÔTÉ. FERMÉE AVEC FOND ET FOND RENFORCÉ COUSU DE L’AUTRE. OPEN TOP WITH RUBBER RING SEWN INTO CUFF. REINFORCED SEWN CLOSED BOTTOM. EINSEITIG GEÖFFNET, MIT IN DEN SAUM EINGENÄHTEM GUMMIRING. AUF DER UNTERSEITE GESCHLOSSEN, MIT VERSTÄRKTEM, GENÄHTEM BODEN. ABIERTA CON ANILLO DE GOMA COSIDO DENTRO DEL DOBLEZ DE UN LADO. CERRADA CON FONDO Y CON FONDO REFORZADO COSIDO DEL OTRO
	BAG TIPO G APERTA FLANGIA IN FELTRO DA UN LATO; CHIUSA CON FONDELLO DALL’ALTRO. OUVERTE AVEC BORD CARRÉ EN FEUTRE D’UN CÔTÉ; FERMÉE AVEC FOND DE L’AUTRE. OPEN WITH SQUARE FELT EDGING TOP AND CLOSED BOTTOM. EINSEITIG GEÖFFNET, MIT FILZFLANSCH; AUF DER UNTERSEITE MIT GESCHLOSSENEM BODEN. ABIERTA CON BORDE CUADRADO DE FIELTRO DE UN LADO; CERRADA CON FONDO DEL OTRO. TIPO GSP APERTA FLANGIA IN FELTRO DA UN LATO; CHIUSA CON FONDELLO FORATO DALL’ALTRO. OUVERTE AVEC BORD CARRÉ EN FEUTRE D’UN CÔTÉ; FERMÉE AVEC FOND PERCÉ DE L’AUTRE. OPEN WITH SQUARE FELT EDGING TOP AND PERFORATED CLOSED BOTTOM. EINSEITIG GEÖFFNET, MIT FILZRAND; AUF DER UNTERSEITE GESCHLOSSEN, MIT PERFORIERTEM BODEN. ABIERTA CON BORDE CUADRADO DE FIELTRO DE UN LADO; CERRADA CON FONDO PERFORADO DEL OTRO. TIPO GX APERTA FLANGIA IN FELTRO DA UN LATO. CHIUSA CON FONDO RINFORZATO CUCITO DALL’ALTRO. OUVERTE AVEC BORD CARRÉ EN FEUTRE D’UN CÔTÉ; FERMÉE AVEC FOND RENFORCÉ COUSU DE L’AUTRE. OPEN WITH SQUARE FELT EDGING TOP. REINFORCED SEWN CLOSED BOTTOM. EINSEITIG GEÖFFNET, MIT FILZRAND. AUF DER UNTERSEITE GESCHLOSSEN, MIT VERSTÄRKTEM, GENÄHTEM BODEN. ABIERTA CON BORDE CUADRADO DE FIELTRO DE UN LADO. CERRADA CON FONDO REFORZADO COSIDO DEL OTRO.
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